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UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL
ORGANIZED CRIME

Article 1
Stalement ofpurpose

The purpose of this Convention is to prote cooperation to prevent
and combat transnational organized crime morc effectively.

Article 2
Use of terms

For the purposes of titis Convention:

(a> "Organized criminal group" shali mean a structured group of
three or more persans, existing for a period of tinte and acting in concert with
the aim of committing ane or more serious crimes or offences established in
accordance with titis Convention, in order to obtain, directiy or indircctiy, a
financiai or other material benefit;'

(b) "Serious crime» shail mean conduct canstituting an offence
punishable by a maximum deprivation of liberty af at lest four years or a
more serious penalty;

(c) "Structured graup" shall mean a group that is flot randamiy
formned for the immediate commission of an offence and that does not nced ta
have formaiiy defined raies for its members, continuity af its membership or a
deveiaped structure;

(d) "Property" shall mean assets af every kind, whether corporeal or
incorpareal, movable or immavabie, tangible ýor intangible, and legal
documents or instruments evidencing titie ta. or interest in, such assets;

(e) "Proceeds af crime" shali mean any property derived from or
obtained, dîrectly or indirectly, through the commission of an offence,

(f) 'Freezing" or "seizure" shall mean temporariiy prohibiting the
transfer, conversion, disposition or movement of property or temporarily
assuming custody or contrai of property an the buiîs of an order issued by a
court or other competent authority;

(g) "Confiscation", whicb includes forfeiture where applicable, shahl
mean the permanent &eprivation of propetty by order af a court or ather
competent authority-,

(h) "Predicate offence shall mean any offence as a resuit of which
proceeda have been generated that may become the subject af an offence as
deined in article 6 af this Convention;

(î) "Controled delivery" shall mean the technique ai aliawing illicit
or suspect cansignments ta pass out af, through or into the territory af one or



CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITÉ

TRANSNATIONALE ORGANISÉE

Article premier
Objet

L'objet de la présente Convention est de promouvoir la coopération afin de
prévenir et de combattre plus efficacement la criminalité transnationale organi-
sée.

Article 2
Terminologie

Aux fins de la présente Convention:

a) Lexpression « groupe criminel organisé » désigne un groupe structuré
de trois personnes ou plus existant depuis un certain temps et agissant de
concert dans le but de commettre une ou plusieurs infractions graves ou infrac-
tions établies conformément à la présente Convention, pour en tirer, directe-
ment ou indirectement, un avantage financier ou un autre avantage matériel;

b) L'expression « infraction grave » désigne un acte constituant une in-
fraction passible d'une peine privative de liberté dont le maximum ne doit pas
être inférieur à quatre ans ou d'une peine plus lourde;

c) L'expression « groupe structuré » désigne un groupe qui ne s'est pas
constitué au hasard pour commettre immédiatement une infraction et qui n'a
pas nécessairement de rôles formellement définis pour ses membres, de conti-
nuité dans sa composition ou de structure élaborée;

d) Le terme « biens a désigne tous les types d'avoirs, corporels ou incor-
poreis, meubles ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les actes ju-
ridiques ou documents attestant la propriété de ces avoirs ou les droits y rela-
tif;

e) L'expression « produit du crime » désigne tout bien provenant direc-
tement ou indirectement de la commission d'une infraction ou obtenu directe-
ment ou indirectement en la commettant;

1) Les termes « gel » ou « saisie » désignent l'interdiction temporaire du
transfert, de la conversion, de la disposition ou du mouvement de biens, ou le
fait d'assumer temporairement la garde ou le contrôle de biens sur décision
d'un tribunal ou d'une autre autorité compétente;



more States, wltb tie knowledgc and under the supervision of their competent
authorities, with a view to the investigation of an offcnce and thc identification
of personsa involvcd iii the commission of the affence;-

(j) «Regional economic integration organization" shall mean an
organization constituted by sovereign Statea of a given region. to which uts
member States have transferred competence in respect of matters governed by
titis Convention and which bas been dul>' authorîzed. in accordance witb is
internai pracedures, te sign, ratif>', accept, approve o« accede to it; references
to "States Partie under this Convention shahl appi>' to such organizations
wlthin Uic limita of thoir competence.

Article 3
Scope of application

1. This Convention shali apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of-

(a> The offences cstablished in accordance with articles 5, 6, 8 and
23 of ibis Convention; and

(b) Serious crime as defined in artce 2 of this Convention-,

where Uic offonce la trananational in nature and Involves an organized criminal
graup.

2. For thc purpose of paragraph 1 of this article, an offence is
transnational in nature if-

(a> It is committed in more itan anc State;

(b) It la committed in ane State but a substantial part af its
preparation, planning, direction or cantrol takes place in another State;

(c) li à committed ini one State but involves an organîzed criminal

graup that engages In criminal activities in more than one State; or

(d) It la comimîttedl in ont State but lits substantiat effect In another

State.

Article 4
Protection ofsovereignty

1. States Parties shahl carry out their obligations under this
Convention in a mariner consistent with the principles of sovereign equalit>'
and territorial integrit> of States and that of non-intervention in Uic domestic
affaira cf other States.

2. Nothing in ibis Convention entities a State Party' ta undertake in

thc territory afi another State the exercise of jurisdiction and performance of
functlons that arc mceirved excluaively for Uic authorities cf that other State by
lis demestic law.



g) Le terme a confiscation » désigne la dépossession permanente de
biens sur décision d'un tribunal ou d'une autre autorité compétente;

h) L'expression « infraction principale » désigne toute infraction à la
suite de laquelle un produit est généré, qui est susceptible de devenir l'objet
d'une infraction définie à l'article 6 de la présente Convention;

i) L'expression « livraison surveillée » désigne la méthode consistant à
permettre le passage par le territoire d'un ou de plusieurs États d'expéditions
illicites ou suspectées de l'tre, au su et sous le contrôle des autorités compé-
tentes de ces États, en vue d'enquêter sur une infraction et d'identifier les per-
sonnes impliquées dans sa commission;

j) L'expression « organisation régionale d'intégration économique » dé-
signe toute organisation constituée par des États souverains d'une région don-
née, à laquelle ses États membres ont transféré des compétences en ce qui
concerne les questions régies par la présente Convention et qui a été dûment
mandatée, conformément à ses procédures internes, pour signer, ratifier, ac-
cepter, approuver ladite Convention ou y adhérer, les références dans la pré-
sente Convention aux « États Parties » sont applicables à ces organisations dans
la limite de leur compétence.

Article 3
Champ d'application

1. La présente Convention s'applique, sauf disposition contraire, à la
prévention, aux enquêtes et aux poursuites concernant:

a) Les infractions établies conformément aux articles 5, 6, 8 et 23 de la
présente Convention; et

b) Les infractions graves telles que définies à l'article 2 de la présente
Convention;

lorsque ces infractions sont de nature transnationale et qu'un groupe criminel
organisé y est impliqué.

2. Aux fins du paragraphe I du présent article, une infraction est de na-
ture transnationale si:

a) Elle est commise dans plus d'un État;

b) Elle est commise dans un État mais qu'une partie substantielle de sa
préparation, de sa planification, de sa conduite ou de son contrôle a lieu dans
un autre État;



Article 5
Criminallzatlon of participation in an organlzed

criminali group

1. Each State Party shall adopt sucb legisiative and other mecasures
as may bc noecssary to cstablish as criminal offencs. when coinmitted
intentionally:

(a) Either or both of the following as criminal offences distinct front
those involving the attempt or compiction of the criminel actîvity:

(î) Agreeing with one or more other poisons to commit a seriaus
crime for a purpose relating directly or indirectly to the obtaining of a
financial or other material benefit and, where requircd by domestic law,
involving an act undertaken by one of the participants in furtherance of
the agreement or involvlng an organized criminal group;

(ii) Conduct by a person who, with knowledge of cither the aim and
general criminel activity of an organizcd criminal group or lis intention
to commit the crimes in question, takes an active part in:

a. Criminel activities of the organized criminel group;

b. Other activities of the organized criminal group in the
knowledge that his or lier participation will contribute to, the
achievement of the above-described criminal aim;

(b) Organizing, directing. aiding, abetting, facilitating or couniselling
the commission of serious crime involving an organized criminal group.

2. The knowledge, intent, aim, purpose or agreement referred to in
paragrapli I of this article may be inferred from objective factuel
circumstances.

3. States Parties wbose domestic law requires involvement of an
organized criminal group for purposes of the offences established in
accordance with paragrapli 1 (a) (i) of this article shal eure that their
domestic law covers ail aerious crimes involving organizcd criminal groupe.
Such States Parties, as welI as States Parties whose domestic law requires an
act Ini ftzrthersncc of the agreement for purposes of the offences established in
accordance with paragraph 1 (a) (i) of this article, shal se informn the
Secretary-General of tie United Nations aith tîcmre of ther signature or of
deposit of their instrument of ratification, acceptance or approval of or
accession to this Convention.

Article 6
Crlmlnalizatlon of thec launderlng of»

procoeds Of crime

1. Each State Party shalh adopt, in accordance with fundamental
prindiples of its domestic law, such legisiative and other measures as may b.
necessary to establish as criminal offences. wben committed intentionally:



c) Elle est commise dans un État mais implique un groupe criminel or-
ganisé qui se livre à des activités criminelles dans plus d'un État; ou

d) Elle est commise dans un État mais a des effets substantiels dans un
autre État.

Article 4
Protection de la souveraineté

1. Les États Parties exécutent leurs obligations au titre de la présente
Convention d'une manière compatible avec les principes de l'égalité souveraine
et de l'intégrité territoriale des États et avec celui de la non-intervention dans
les affaires intérieures d'autres États.

2. Aucune disposition de la présente Convention n'habilite un État Partie
à exercer sur le territoire d'un autre État une compétence et des fonctions qui
sont exclusivement réservées aux autorités de cet autre État par son droit in-
terne.

Article 5
Incrimination de la participation à un groupe criminel organisé

1. Chaque État Partie adopte les mesures législatives et autres nécessai-
res pour conférer le caractère d'infraction pénale, lorsque commis intention-
nellement :

a) À l'un ou l'autre des actes suivants ou aux deux, en tant qu'infractions
pénales distinctes de celles impliquant une tentative d'activité criminelle ou sa
consommation:

i) Au fait de s'entendre avec une ou plusieurs personnes en vue de
commettre une infraction grave i une fin liée directement ou indirectement
i l'obtention d'un avantage financier ou autre avantage matériel et, lorsque
le droit interne l'exige, impliquant un acte commis par un des participants
en vertu de cette entente ou impliquant un groupe criminel organisé;

ii) À la participation active d'une personne ayant connaissance soit du
but et de l'activité criminelle générale d'un groupe criminel organisé soit
de son intention de commettre les infractions en question :

a. Aux activités criminelles du groupe criminel organisé;

b. À d'autres activités du groupe criminel organisé lorsque cette
personne sait que sa participation contribuera i la réalisation du but crimi-
nel susmentionné;



(a) (i> The conversion or uranfer of propcrty, knowing that such
property is the procceds of crime, for the purpose of cotiealiug or
disguising thc ililcit origin of the property or of helpiug any persen wt'o
is involvcd in the comission of the predicate offence to evade thc legal
consequenccs of his or ber action;

(ii) The couccalmeut or diaguise of the truc nature, source, location,
disposition, movement or ownership of or riglits with respect to
property, knowing that such property is the proceeds of crime;

<b) Subject te thc basic concepts of its legal system*

(i) flic acquisition, possession or usc of property, knowing, at Uic
dime of receipt, Uiat such property is Uic proceeds of crime;

(i) Participation in, association with or censpiracy to commit,
attempts te commit and aiding. abetting. facilitating and counselliug Uic
commission of any cf the offences established ini accordajice with this
article.

2. For purposes cf implementing or applying paragraph 1 cf Uiis
article:

(a) Each State Party shail seek te appiy paragraph 1 of Uiis article to
Uic widest range cf predicate offences;

(b) Each State Party shail include as predicate offences ail serious
crime as defiued in article 2 cf thtis Convention aid Uic offeuces established iu
accordance with articles 5. 8 aid 23 cf this Convention. In the case of States
Parties whose legisiafion sets eut a list cf spccific predicate offences, Uiey
shaîl, St a minimum, include in such lut a comprehensive range cf otTences
assoclated with organized criminal groups;

(c) For tie purpeses cf subparagraph (b), predicate offence shall
include offeuces committed both within aud outoide Uic Jurisdiction of. Uic
State Party iu question. However. offeuces conitted outside Uic jurisdiction
of a Smat Party shall constitue prodie offeuces only whcn Uic relevant
conduot is a criminal offence under Uic domestlc law cf Uic State wherc it is
committed and would bc a crimnel offence under the domestic law cf Uic
Stat Party implementing or applying tdii article had it becu commltted there;

(d) Each State Party shaîl futrnlsh copies cf its laws that give effeot te
tiis article aud cf any subsequent changes te such laws or a description thereof
to the Secretary-Gencral cf Uic Uuited Nations;

(e) If required by fundamental principles cf Uic domestic law cf a
State Party, it may bc prcvided dhat the offeuces set frth In paragraph 1 of Uiis
article do net apply te the persons who committed Uic predicate cifence;

(f) Knowledge, jutent or purpese requircd as au element cf au
offence set forth in paragraph 1 cf this article may be infcrred froni objective
factual circumstauces.



b) Au fait d'organiser, de diriger, de faciliter, d'encourager ou de favori-
ser au moyen d'une aide ou de conseils la commission d'une infraction grave
impliquant un groupe criminel organisé.

2. La connaissance, l'intention, le but, la motivation ou l'entente visés au
paragraphe I du présent article peuvent être déduits de circonstances factuelles
objectives.

3. Les États Parties dont le droit interne subordonne l'établissement des
infractions visées à l'alinéa a) i) du paragraphe I du présent article à
l'implication d'un groupe criminel organisé veillent à ce que leur droit interne
couvre toutes les infractions graves impliquant des groupes criminels organisés.
Ces États Parties, de même que les États Parties dont le droit interne subor-
donne l'établissement des infractions visées à l'alinéa a) 1) du paragraphe 1 du
présent article à la commission d'un acte en vertu de l'entente, portent cette in-
formation à la connaissance du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies au moment où ils signent la présente Convention ou déposent leurs ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou d'adhésion.

Article 6
Incriminaton du blanchiment du produit du crime

1. Chaque État Partie adopte, conformément aux principes fondamentaux
de son droit interne, les mesures législatives et autres nécessaires pour conférer
le caractère d'infraction pénale, lorsque l'acte a été commis intentionnelle-
ment :

a) i) À la conversion ou au transfert de biens dont celui qui s'y livre
sait qu'ils sont le produit du crime, dans le but de dissimuler ou de dégui-
ser l'origine illicite desdits biens ou d'aider toute personne qui est impli-
quée dans la commission de l'infraction principale à échapper aux consé-
quences juridiques de ses actes;

il) À la dissimulation ou au déguisement de la nature véritable, de
l'origine, de l'emplacement, de la disposition, du mouvement ou de la pro-
priété de biens ou de droits y relatifs dont l'auteur salt qu'ils sont le pro-
duit du crime;

b) et, sous réserve des concepts fondamentaux de son système juridique:

i) À l'acquisition, à la détention ou à l'utilisation de biens dont celui qui
les acquiert, les détient ou les utilise sait, au moment où il les reçoit, qu'ils
sont le produit du crime;

ii) À la participation à l'une des infractions établies conformément au
présent article ou à toute autre association, entente, tentative ou complicité



Article 7
Measures Io combat money-laundering

1. Each State Party:

(a) Shah institute a compréhensive domestic regulatory and
supervisory regime for banks and non-bank financial institutions and, where
appropriate, other bodies particularly susceptible to moncy-laundering, within
its competence, in order ta dctcr and detect ail forms of money-laundering,
which regime shali emphasize requirements for customer identification,
record-keeping and the reporting of suspicious transactions;.

(b) Shail, without prejudice ta articles 18 and 27 of this Convention,
ensure that administrative, regulatory, law enforcement and other authorities
dedicated to combating money-Iaundering (includîng, where appropriate under
domestic law, judicial authorities) have the abiiity ta cooperate and exchange
information nt the national and international levels within the conditions
prescribed by its domestic law and, ta that end, shail consider the
establishment of a financ&i intelligence unit ta serve as a national centre for
the collection, analysis and dissemination of information regarding potential
moncy.iaundcring.

2. States Parties shali consider implementing feasibie meaures ta
detct and monitor the movement of cash 'and appropriate negotiable
instruments across their borders, subject ta safeguards ta ensure proper use of
information and without impeding In any way the movement of legitimate
capital. Such measures may include a requirement that individuals and
businesses report the cross-border transfer of substantial quantities of cash and
appropriate negotiabie instruments.

3. In estabiishing a domestic regulatory and supervisory regime
under the terms of this article, and without prejudice ta any other article of this
Convention, States Parties are called tapon ta us* as a guidetine the relevant
initiatives of regionai, interregional and mutilateral organizations against
money-laundering.

4. States Parties shall endeavour ta develop and promnote global,
regionai, subregional and bilateral cooperation among judicial, law
enforcement end tinancial regulatory authorities in order ta combat money-
laundering.

Article 8
Criminaization of corruption

1. Each State Party shail adopt such legisiative and other mensures
as may bc necessary ta estabiish as criminal offences, whon committed
intentionaily:

(a) The promise, offering or giving ta a'public officiai, directly or
indirectly, of an undue advantage, for the officiai himnself or herself or another
persan or cntity. in order that the officiai act or refrain from acting in the
exercise of his or her offlicial duties;



par fourniture d'une assistance, d'une aide ou de conseils en vue de sa
commission.

2. Aux fins de l'application du paragraphe I du présent article:

a) Chaque État Partie s'efforce d'appliquer le paragraphe I du présent
article à l'éventail le plus large d'infractions principales;

b) Chaque État Partie inclut dans les infractions principales toutes les in-
fractions graves telles que définies à l'article 2 de la présente Convention et les
infractions établies conformément à ses articles 5, 8 et 23. S'agissant des États
Parties dont la législation contient une liste d'infractions principales spécifi-
ques, ceux-ci incluent dans cette liste, au minimum, un éventail complet
d'infractions liées à des groupes criminels organisés;

c) Aux fins de l'alinéa b), les infractions principales incluent les infrac-
tions commises à l'intérieur et à l'extérieur du territoire relevant de la compé-
tence de l'État Partie en question. Toutefois, une infraction commise à
l'extérieur du territoire relevant de la compétence d'un État Partie ne constitue
une infraction principale que lorsque l'acte correspondant est une infraction
pénale en vertu du droit interne de l'État où il a été commis et constituerait une
infraction pénale en vertu du droit interne de l'État Partie appliquant le présent
article s'il avait été commis sur son territoire;

d) Chaque État Partie remet au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies une copie de ses lois qui donnent effet au présent article ainsi
qu'une copie de toute modification ultérieurement apportée à ces lois ou une
description de ces lois et modifications ultérieures;

e) Lorsque les principes fondamentaux du droit interne d'un État Partie
l'exigent, Il peut tre disposé que les Infractions énoncées au paragraphe I du
présent article ne s'appliquent pas aux personnes qui ont commis l'infraction
principale;

f) La connaissance, l'intention ou la motivation, en tant qu'éléments
constitutifs d'une infraction énoncée au paragraphe I du présent article, peu-
vent être déduites de circonstances factuelles objectives.

Article 7
Mesures de lutte contre le blanchiment d'argent

1. Chaque État Partie :

a) Institue un régime interne complet de réglementation et de contrôle
des banques et institutions financières non bancaires, ainsi que, le cas échéant,
dis autres entités particulièrement exposées au blanchiment d'argent, dans les



(b) The solicitation or acceptance by a public official, directiy or
indirety, of an undue advantage, for the officiai bimmeif or herseif or another
person or cntlty. in order tuit the officiai act or refrain froat acting In the
exercise of bis or ber officiai duties.

2. Each State Party shail consider adopting such tegisiative and
oier Mcasures as may bc necessary to establislt as criminai offences conduct
refcrred to in paragraph 1 cf this article involving a forign public officiai or
International civil servant. Likewise, cach State Party shall consider
establishing as crinxinal offences other forma cf corruption.

3. Each State Party' shalh also adopt such Masures as may bc
necessary to establish as a crinxinal offence participation as an accamplice in
an offence established In accordance witb tbis article.

4. For the purposes of paragraph 1 cf this article and article 9 of this
Convention, "public officiai" shall mean a public officiai or a persan wbo
provides a public service as dcflned in the donxestic law and as applied In the
criaxinal law of thc State Party in whicb thc persan in question performs dta
ftinction.

Article 9
Measures agalnst corruption

1. In addition ta the measures se forth in article 8 of this
Convention, each State Party sha, ta thc extent appropriate and consistent
with its legal system, adopt leglisiative. administrative or other effective
measures ta pramote integrit>' and ta prevent detect and punish the corruption
of public officiais.

2. Each State Party' shall take Mansures ta ensure effective action by
its authorities in the preventian. detection and punishment of the corruption of
public officiais, including providing sucb authorities with adequate
independence ta deter dxe exertion of inappropriate influence on their actions.

Article 10
LlabilLv of lagal persons

1. Eacb State Party' shali adopt such mensures as My> be necessar>'.
consistent wldx its legal principles. ta establisb dxe liabilît>' of legal persans for
participation in sminus crimes involving an organized criminel group and for
the offence establisbed in accordance widx articles 5, 6, 8 and 23 cf dxis
Convention.

2. Subject ta the legs! principles of dxc State Part>', the liabilit>' of
legal persan may be criminal, civil or administrative.

3. Sucb liabillty shahl bc witbout prejudice ta the criminal liabilit>'
of the natural persans who have commnittcd the offences.

.4. Each State Party shahl, in particular, ensure that legs! persans beld
tiable in accardance widx dxis article are subjcct ta effective, praportionate and
dissuasive criminal or non..criminal sanctions, including monctar>' sanctions.



limites de sa compétence, afin de prévenir et de détecter toutes formes de blan-
chiment d'argent, lequel régime met l'acdent sur les exigences en matière
d'identification des clients, d'enregistrement des opérations et de déclaration
des opérations suspectes;

b) S'assure, sans préjudice des articles 18 et 27 de la présente Conven-
tion, que les autorités administratives, de réglementation, de détection et de ré-
pression et autres, chargées de la lutte contre le blanchiment d'argent (y com-.
pris, quand son droit interne le prévoit, les autorités judiciaires) sont en mesure
de coopérer et d'échanger des informations aux niveaux national et internatio-
nal, dans les conditions définies par son droit interne et, à cette fin, envisage la
création d'un service de renseignement financier qui fera office de centre na-
tional de collecte, d'analyse et de diffusion d'informations concernant
d'éventuelles opérations de blanchiment d'argent.

2. Les États Parties envisagent de mettre en ouvre des mesures réalisa-
bles de détection et de surveillance du mouvement transfrontière d'espèces et
de titres négociables approprids, sous réserve de garanties permettant d'assurer
une utilisation correcte des informations et sans entraver d'aucune façon la cir-
culation des capitaux licites. Il peut être notamment fait obligation aux particu-
liers et aux entreprises de signaler les transferts transfrontières de quantités im-
portantes d'espèces et de titres négociables appropriés.

3. Lorsqu'ils instituent un régime interne de réglementation et de
contrôle aux termes du présent article, et sans préjudice de tout autre article de
la présente Convention, les États Parties sont invités à prendre pour lignes di-
rectrices les initiatives pertinentes prises par les organisations régionales, inter-
régionales et multilatérales pour lutter contre le blanchiment d'argent.

4. Les États Parties s'efforcent de développer et de promouvoir la coopé-
ration mondiale, régionale, sous-régionale et bilatérale entre les autorités judi-
claires, les services de détection et de répression et les autorités de réglementa-
tion financière en vue de lutter contre le blanchiment d'argent.

Article 8
InerimLnarlon de la corruption

1. Chaque État Partie adopte les mesures législatives et autres nécessai-
res pour conférer le caractère d'infraction pénale, lorsque les actes ont été
commis intentionnellement:

a) Au fait de promettre, d'offrir ou d'accorder à un agent public, direc-
tement ou indirectement, un avantage indu, pour lui-même ou pour une autre
personne ou entité, afin qu'il accomplisse ou s'abstienne d'accomplir un acte
dans l'exercice de ses fonctions officielles;
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b) Au fait pour un agent public de solliciter ou d'accepter, directement
ou indirectement, un avantage indu pour lui-mème ou pour une autre personne
ou entité, afin d'accomplir ou de s'abstenir d'accomplir un acte dans l'exercice
de ses fonctions officielles.

2. Chaque État Partie envisage d'adopter les mesures législatives et au-
tres nécessaires pour conférer le caractère d'infraction pénale aux actes visés au
paragraphe I du présent article impliquant un agent public étranger ou un fonc-
tionnaire international. De même, chaque État Partie envisage de conférer le ca-
ractère d'infraction pénale à d'autres formes de corruption.

3. Chaque État Partie adopte également les mesures nécessaires pour
conférer le caractère d'infraction pénale au fait de se rendre complice d'une in-
fraction établie conformément au présent article.

4. Aux fins du paragraphe I du présent article et de l'article 9 de la pré-
sente Convention, le terme « agent public a désigne un agent public ou une per-
sonne assurant un service public, tel que ce terme est défini dans le droit in-
terne et appliqué dans le droit pénal de l'État Partie où la personne en question
exerce cette fonction.

Article 9
Mesures contre la corruption

. Outre les mesures énoncées à l'article 8 de la présente Convention,
chaque État Partie, selon qu'il convient et conformément à son système juridi-
que, adopte des mesures efficaces d'ordre législatif, administratif ou autre pour
promouvoir l'intégrité et prévenir, détecter et punir la corruption des agents pu-
blics.

2. Chaque État Partie prend des mesures pour s'assurer que ses autorités
agissent efficacement en matière de prévention, de détection et de répression de
la corruption des agents publics, y compris en leur donnant une indépendance
suffisante pour empêcher toute influence Inappropriée sur leurs actions.

Article 10
Responsabilité des personnes morales

1. Chaque État Partie adopte les mesures nécessaires, conformément à
ses principes juridiques, pour établir la responsabilité des personnes morales
qui participent à des infractions graves impliquant un groupe criminel organisé
et qui commettent les infractions établies conformément aux articles 5, 6, 8 et
23 de la présente Convention.

• 2. Sous réserve des principes juridiques de l'État Partie, la responsabilité
des personnes morales peut être pénale, civile ou administrative.



Article Il
prosecution. adjudication and sanctions

1. Eacb State Party shâah "ck the commission of an offence
established in accordance wi:h articles 5, 6. 8 and 23 of this Convention liable
ta sanctions that take into account lte gravity of that offence.

2. Eacb State Party shial endeavour to ensure tbat any discrolionary
legal powcrs under iUs domestic Iaw relating ta the prosecution of persons for
offences covered by titis Convention are exercised ta maximize the
effectivenes of law enforcement mnesures In respect of those offences and
with due regard ta the need to doter the commission of such offences.

3. In the cas of offences establishod in accordance with articles 5,
6, 8 and 23 of this Convention, each State Party shail take appropriate
mesures. in accordance with its domestic law and with due regard ta the
rights of thc defence, ta seek ta ensure that conditions imposed in connectian
with decisions on rehease pending trial or appuai take lInto consideration thc
need ta unsure the presence cf the defendant at subsequent criminal
proceedings.

4. Each State Party shah ensure that ils courts or other competent
authorities benr li mîd thc grave nature cf Uic offences covered by this
Convention when co nsidering the eventuahity of early release or parole of
persans convicted cf such offences.

5. Each State Party shail, where appropriate, establish under its
damestic law a long statute cf limitations period in which ta commence
proceedings for any offence covered by tbis Convention and a longer period
where Uic ahleged otTender has evaded Uic administration «fJustice.

6. Nothing contained, In this Convention shaîl affect Uic principle
that lte description cf Uic offences estblishcd in accordance wilh Ibis
Convention and of Uic applicable legal defences or cUier legal principles
controlling Uic lawfulness cf conduct le reserved ta Uic domestic law of a State
Party and that such offences shahl be prosecuted, and punished in accordance
wilt Uiat law.

Article 12
ConIvfscation and seiww

1 . States Parties shaîl adopt. ta thc greates extent possible within
Uicir domtestic legal syslems, such measures as may be necesiary ta enuable
confiscation of.

(a) Proceeds cf crime derived from offences covered by this
Convention'or property Uic value cf which corresponds ta Uiat cf sucb
proceeds;

(b) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined
for use in ofTences covered by this Convention.

2. States Parties shaîl adopt such mecasures as may bc necessary to
enable the identification, lracing, freezing or seizure cf any item rcferred to in
paragraph 1 cf tbis article for Uic purpose of eventual confiscation.



3. Cette responsabilité est sans prjudice de la responsabilité pénale des
personnes physiques qui ont commis les Infractions.

. 4. Chaque État Partie veille, en particulier, à ce que les personnes mors-
les tenues responsables conformément au présent article fassent l'objet de
sanctions efficaces, proportionnées et dissuasives de nature pénale ou non pé-
nale, y compris de sanctions pécuniaires.

Article Il
Poursuites Judiciaires. Jagement et sanctions

1. Chaque État Partie rend la commission d'une infraction établie
conformément aux articles 5, 6, 8 et 23 de la présente Convention passible de
sanctions qui tiennent compte de la gravité de cette infraction.

2. Chaque État Partie s'efforce de faire en sorte que tout pouvoir judi-
claire discrétionnaire conféré par son droit interne et afférent aux poursuites ju-
diciaires engagées contre des individus pour des infractions visées par la pré.
sente Convention soit exercé de façon à optimiser l'efficacité des mesures de
détection et de répression de ces infractions, compte dûment tenu de la néces-
sité d'exercer un effet dissuasif en ce qui concerne leur commission.

3. S'agissant d'infractions établies conformément aux articles 5, 6, 8 et
23 de la présente Convention, chaque État Partie prend les mesures appropriées
conformément à son droit interne et compte dûment tenu des droits de la dé-
fense, pour faire en sorte que les conditions auxquelles sont subordonnées les
décisions de mise en liberté dans l'attente du jugement ou de la procédure
d'appel tiennent compte de la nécessité d'assurer la présence du défendeur lors
de la procédure pénale ultérieure.

4. Chaque État Partie s'assure que ses tribunaux ou autres autorités com-
pétentes ont à l'esprit la gravité des infractions visées par la présente Conven-
tion lorsqu'ils envisagent l'éventualité d'une libération anticipée ou condition-
nelle de personnes reconnues coupables de ces infractions.

5. Lorsqu'il y a lieu, chaque État Partie détermine, dans le cadre de son
droit interne, une période de prescription prolongée au cours de laquelle des
poursuites peuvent être engagées du chef d'une des infractions visées par la
présente Convention, cette période étant plus longue lorsque l'auteur présumé
de l'infraction s'est soustrait à la justice.

6. Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte au
principe selon lequel la définition des infractions établies conformément à
celle-ci et des moyens juridiques de défense applicables ainsi que d'autres prin-
cipes juridiques régissant la légalité des incriminations reléve exclusivement du



3. If procceds of crime have bcen transformed or converted. in part
or in full1, int oilier property. such propcrty shall b. fible to the niessures
referred to ini this article instead of the proceeds.

4. If proceeda of crime have been intermingled witb property
acquired froin legitimate sources, such property shall, without prejudice to any
powcrs relating to freczing or seizure, be liable t0 confiscation up t0 the
assessed value of thie intermingledl proceeds.

S. Income or other bentefits derived froin proceeds of crime. (rom
property into which proceeds of crime have been transformed or converted or
from property with which proceeds of crime bave been intermingled shall also
bc liable te the measures referrcd te in tbis article, in the saine mannrer end t0
the saine extent as proceeds of crime.

6. For the purposes of tbis article and article 13 of tbis Convention,
each State Party shahl empower iUs courts or other competent authorities te
order that batik, financial or commercial records be made available or be
seized. States Parties shah not decline t0 act under the provisions of Ibis
paragraph on the ground of banik secrecy.

7. States Parties may consider the possibility of requiring Ibat an
offender demonstrate the lawful origin of allegcd proceeds of crime or oIber
property liable t0 confiscation, t0 the extent that sucb a requirement is
consistent with the principles of their domestic law and with the nature of the
judicial and other procecdings.

8. The provisions of Ibis article shall not be construed to prejudice
the rigjits of bons ide third parties.

9. Nothing contained In Ibis article shall affect thc principle tbat the
moasures t0 which it refers shal be delined and implemented in accordance
with and subject to the provisions ofIthe domestic law of a State Party.

Article 13
International cooperation for puroe of confscation

1. A State Party that has rcccived a request (romn anoIber State Party
having jurisdiction over an offence covcred by Ibis Convention for
confIscation of proceeds of crime, property, equipment or other
instrumentalities referrcd to in article 12, paragraph 1, of this Convention
situated in its territory shaîl, te the greatcst extent possible wibhn Ils domestic
legal system:

(a) Submnit the request t lis competent authorities for the purpose of
obtaining an order of confiscation and. if such an order is granted, give effcct
t0 it; or

(b) Submit te is competent authorities. with a view te giving effect
te Il to the extent requested, an order of confiscation issued by a court ini the
territory of the requesting State Party' in accordance wllb article 12, paragrapb
1. of' this Convention insofar as it relates to proceeds of crime, propcrty,



droit interne d'un État Partie et selon lequel lesdites infractions sont poursui-
vies et punies conformément au droit de cet État Partie.

Article 12
Confiscation et saisie

1. Les États Parties adoptent, dans toute la mesure possible dans le cadre
de leurs systèmes juridiques nationaux, les mesures nécessaires pour permettre
la confiscation :

a) Du produit du crime provenant d'infractions visées par la présente
Convention ou de biens dont la valeur correspond à celle de ce produit;

b) Des biens, des matériels et autres instruments utilisés ou destinés à
être utilisés pour les infractions visées par la présente Convention.

2. Les États Parties adoptent les mesures nécessaires pour permettre
l'identification, la localisation, le gel ou la saisie de tout ce qui est mentionné
au paragraphe I du présent article aux fins de confiscation éventuelle.

3. Si le produit du crime a été transformé ou converti, en partie ou en
totalité, en d'autres biens, ces derniers peuvent faire l'objet des mesures visées
au présent article en lieu et place dudit produit.

4. Si le produit du crime a été mêlé à des biens acquis légitimement. ces
biens, sans préjudice de tous pouvoirs de gel ou de saisie, peuvent être confis-
qués à concurrence de la valeur estimée du produit qui y a été mêlé.

5. Les revenus ou autres avantages tirés du produit du crime, des biens
en lesquels le produit a été transformé ou converti ou des biens auxquels il a été
mêlé peuvent aussi faire l'objet des mesures visées au présent article, de la
même manière et dans la même mesure que le produit du crime.

6. Aux fins du présent article et de l'article 13 de la présente Conven-
tion, chaque État Partie habilite ses tribunaux ou autres autorités compétentes à
ordonner la production ou la saisie de documents bancaires, financiers ou
commerciaux. Les États Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour re-
fuser de donner effet aux dispositions du présent paragraphe.

7. Les États Parties peuvent envisager d'exiger que l'auteur d'une in-
fraction établisse l'origine licite du produit présumé du crime ou d'autres biens
pouvant faire l'objet d'une confiscation, dans la mesure où cette exigence est
conforme aux principes de leur droit interne et à la nature de la procédure judi-
claire et des autres procédures.

I S. L'interprétation des dispositions du présent article ne doit en aucun
cas porter atteinte aux droits des tiers de bonne foi.



equipment or other instrumentalities referred to in article 12. paragraph 1,
situated in the temtory of the rcqucsted Stat PartY.

2. Pollowing a request made by another'State Party having
jurisdiction over an offence covered by tbis Convention, the requested State
Party shail take measures to identify. trace and freeze or seize proceeds of
crime, property, equipment or other instrumentallties referred ta ini article 12,
paragraph 1,* of this Convention for the piarpose of eventual confiscation ta bc
ordered cither by the requesting State Party or, pursuant to a requesi under
paragraph 1 of (bis article, by the requested Statc Party.

3. The provisions of article 18 of this Convention arc applicable,
mutatis mutandis, ta (bis article. In addition ta the information specified in
article 18, paragraph 15, requesti made pursuant to (bis article shail contain:

(a) le the case of a request pertaining ta paragraph 1 (a) of (bis
article, a description of the property ta bc confiscatedl and a statement of the
fact relied upon by the requesting State Party sufficient ta enable the
rcquested State Party to seek the order under lis domcstic law;

(b) In the cas of a request pertaining to paragraph 1 (b) of (bis
article, a Iegally admissible copy of an order of confiscation upon which the
request is based issued by the requesting State Party, a statement of the facts
and information as ta the extent ta which exeution of the order is roquested;

(c) le the case of a request pertaining to paragraph 2 of (bis article, a
statement of the facts relied tapon by the requesting State Party and a
description of the actions requested.

4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of
titis article shaî bc taken by the requested State Party in accordance with and
subject ta the provisions of its domestic law and its procedural rules or any
Miaterai or multilateral treaty, agreement or arrangement to whicb it anay bc
bound in relation ta the requesting State Party.

5. Each Stite Party shalh fureish copies of its laws and regulations
(bat give effect ta this article and of any subsequent changes ta such laws and
regulations or a description thereof ta the Secretary-Geeral of the United
Nations.

6. If a State Party elects ta, make the taking of the neasures referred
to in paragraphs 1 and 2 of tbis article conditional on the existence of a
relevant treaty, that State Party shail consider (bis Convention the necessary
and sufficient treaty basis.

7. Cooperation under (bis article anay bc refused by a Staie Party if
the offence to which the request relates is not an offence covered by (bis
Convention.

. . The provisions of (bis article shail not be construed ta prejudice
the rights of bona rade third parties.



9. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte au principe se-
Ion lequel les mesures qui y sont visées sont définies et exécutées conformé-
ment au droit interne de chaque État Partie et selon les dispositions dudit droit.

Article 13
Coopération Internationale aux fins de cofiscation

1. Dans toute la mesure possible dans le cadre de son système juridique
national, un État Partie qui a reçu d'un autre État Partie ayant compétence pour
connaître d'une infraction visée par la présente Convention une demande de
confiscation du produit du crime, des biens, des matériels ou autres instruments
visés au paragraphe 1 de l'article 12 de la présente Convention, qui sont situés
sur son territoire :

a) Transmet la demande à ses autorités compétentes en vue de faire pro-
noncer une décision de confiscation et, si celle-ci intervient, la faire exécuter;
ou

b) Transmet à ses autorités compétentes, afin qu'elle soit exécutée dans
les limites de la demande, la décision de confiscation prise par un tribunal situé
sur le territoire de l'État Partie requérant conformément au paragraphe 1 de
l'article 12 de la présente Convention, pour ce qui est du produit du crime, des
biens, des matériels ou autres instruments visés au paragraphe I de l'article 12
situés sur le territoire de l'État Partie requis.

2. Lorsqu'une demande est faite par un autre État Partie qui a compé.
tence pour connattre d'une infraction visée par la présente Convention, l'État
Partie requis prend des mesures pour identifier, localiser et geler ou saisir le
produit du crime, les biens, les matériels ou les autres instruments visés au pa-
ragraphe I de l'article 12 de la présente Convention, en vue d'une éventuelle
confiscation à ordonner soit par l'État Partie requérant, soit comme suite à une
demande formulée en vertu du paragraphe I du présent article, par l'État Partie
requis

3. Les dispositions de l'article 18 de la présente Convention s'appliquent
mutatas mutandls au présent article. Outre les informations visées au paragra-
phe 15 de l'article 18, les demandes faites conformément au présent article
contiennent :

a) Lorsque la demande relève de l'alinéa a) du paragraphe i du présent
article, une description des biens à confisquer et un exposé des faits sur les-
quels se fonde l'État Partie requérant qui permettent à l'État Partie requis de
faire prononcer une décision de confiscation dans le cadre de son droit interne;

' b) Lorsque la demande relève de l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent
article, une copie légalement admissible de la décision de confiscation rendue



9. States Parties shali consider concluding bilaeral or multilateral
enueis, agreamnents or arrangements go enhance tie effectiveness of

international cooperation undertakan Pursualit go gJis article.

Article 14
Disposai of conflcaed proceeds ofcrine or properiy

1. Procceds of crime or property comiflsated by a State Party
pursuant to articles 12 or 13, paragraph 1, of this Convention shai bce disposcd
of by that Stage Party lni accordance with its domcstic law and administrative
proedures.

2. When acting on the requcat made by another State Party mn
accordance with article 13 of this Convention, States Parties shall, go tie
ent permiiued by domestic Iaw and if 80 requcsted. give priority

consideratlon go rcgurning the confiscated proceeds of crime or property to Uic
requesting State Party s0 dma ig can give comtpensation to tha victims of thc
crime or reum such proceeds of crime or property ta thcfr legitimata owners.

3. When acting on the request made by another Stage Party in
accordance wli articles 12 and 13 of diîs Convention, a State Party may give
special conuideration Io concluding agreements or arrangements on:

(a> Contributing the value of such proceeds of crime or property or
ftands dcrived from Uic sale of such proceeds of crime or property or a part
theceof go dia accourir designated in accordance with article 30, paragraph 2
(c>, of tdis Convention and go intergovermcental bodies specializing in the
flght againat organmzed crime;

(b) Sharing with other States Parties, on a regular or case-by-casc
basis, such proceds of crime or property. or funds derived fiom the sale of
such proceds of crime or property, in accordance with hIt dornstic law or
administrative procedures.

Article 13
Jurisdiction

1. Each State Party shali adopt such measures as may ba nccessary
te establish irs juriadiciomi over Uic offences astabllshed in accordance wlt
articles 5. 6, 8 and 23 of tdis Convention when:

(a) The offenc la coniited in the territory of dhat State Party; or

(b> Thic offence is committed on board a vessai that is flylng the flag
of that State Party or an aircraft dhat is registered under the laws of dhat State
Party at the tîie dhat the offence is committed.

2. Sulject to article. 4 of this Convention, a State Party may also
establish i jurisdiction ovar any such offenca when:

(a) The offenca is committed against a national of that Srate Party;

(b> The offenca is committed by a national of that State Party or a
staeless person who ha hMs or her habitual rasidence in ils gcrritory; or



par l'État Partie requérant sur laquelle la demande est fondée, un exposé des
faits et des informations indiquant dans quelles limites il est demandé
d'exécuter la décision;

c) Lorsque la demande relève du paragraphe 2 du présent article, un ex-
posé des faits sur lesquels se fonde l'État Partie requérant et une description
des mesures demandées.

4. Les décisions ou mesures prévues aux paragraphes I et 2 du présent
article sont prises par l'État Partie requis conformément à son droit interne et
selon les dispositions dudit droit, et conformément à ses règles de procédure ou
à tout traité, accord ou arrangement bilatéral ou multilatéral le liant à l'État
Partie requérant.

5. Chaque État Partie remet au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies une copie de ses lois et règlements qui donnent effet au présent
article ainsi qu'une copie de toute modification ultérieurement apportée à ces
lois et règlements ou une description de ces lois, règlements et modifications
ultérieures.

6. Si un État Partie décide de subordonner l'adoption des mesures visées
aux paragraphes I et 2 du présent article à l'existence d'un traité en la matière,
il considère la présente Convention comme une base conventionnelle nécessaire
et suffisante.

7. Un État Partie peut refuser de donner suite à une demande de coopé-
ration en vertu du présent article dans le cas où l'infraction à laquelle elle se
rapporte n'est pas une infraction visée par la présente Convention.

g. L'interprétation des dispositions du présent article ne doit en aucun
cas porter atteinte aux droits des tiers de bonne foi.

9. Les États Parties envisagent de conclure des traités, accords ou arran-
gements bilatéraux ou multilatéraux afin de renforcer l'efficacité de la coopé-
ration internationale instaurée aux fins du présent article.

Article 14
Disposition du prduit du crime ou des biens confisqués

1. Un État Partie qui confisque le produit du crime ou des biens en ap-
plication de l'article 12 ou du paragraphe 1 de l'article 13 de la présente
Convention en dispose conformément à son droit interne et à ses procédures
administratives.

2. Lorsque les États Parties agissent à la demande d'un autre État Partie
en application de l'article 13 de la présente Convention, ils doivent, dans la



(c) The offence is:

(i) One of those establisbed in accordance with article s. Paragraph
1. cf this Convention and is committed outsidc iti territory with a view
te the commission of a sericus aime within its territory;,

(i) One cf those established in accordance with article 6, paragraph I
(b) (il), of titis Convention and is committcd outside it.s terrtory with a
view to the commission of an offence established in accordancc with
article 6, paragrapit 1 (a) (i) or (iH) or (b) (i), cf titis Convention within
its territory.

3. For the purposes of article 16, paragrapit 10, cf this Convention,
each State Party shail adopt such measures as may bc necessary te establish its
jurlsdiction over the offences covercd by this Convention when the alleged
offender is present in Its territory and it does not extradite such person selely
on the ground diai lue or shte is one cf its nationals.

4. Bach State Party may aise adopt such measures as may bc
uecessary te establisit its jursdiction over the cifences covered by titis
Convention when the alleged offender is preent In its territory and it does net
extradite hlm or lier.

5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph l'or 2
cf this article lias been notifted, or has otherwise Iearned, that one or more
otuer States Parties are conducting an investigation, prosecutien or judicial
proceeding in respect of the saine ccnduct, die competent, authorities cf those
States Parties shall, as appropriate, consuit one another with a view te
cccrdinating their actions.

6. Without prejudîce te norms of gencral International law, titis
Convention does not exclude the exercise cf any criminal jurisdiction
established by a State Party in accordance wîth its domestic Iaw.

Artcle 16
Extradillon

1. Titis article shail apply te te offences ccvered by this
Convention or in cases where an offence referred te in article 3, paragrapit 1
(a) or (b), invoives an organized criminai group and the person who lu the
subject of Uic request for extradition is located in Uic territcry cf the requestedl
State Party, provided that the effence for whicit extradition is souglit is
punishable. underthUe domestic law cf botu thc requesting State Party and the
requested State Party.

2. If Uic request for extradition includes several separate serieus
crimes, smre of witich are not covered by this article, Uic requested State Party
may apply this article aise In respect of the latter offences.

.3. Bach cf Uic offences to whicit this article applies shall bc decmed
te be included as an extraditable offence in any extradition treaty existing
between States Parties. States Parties undertake te include such offences as
extraditable offences in every extradition treaty te bc concluded between them.



mesure où leur droit interne le leur permet et si la demande leur en est faite,
envisager à titre prioritaire de restituer le produit du crime ou les biens confis-
qués à l'État Partie requérant, afin que ce dernier puisse indemniser les victi-
mes de l'infraction ou restituer ce produit du crime ou ces biens à leurs pro-
priétaires légitimes.

3. Lorsqu'un État Partie agit à la demande d'un autre État Partie en ap-
plication des articles 12 et 13 de la présente Convention, il peut envisager spé-
cialement de conclure des accords ou arrangements prévoyant:

a) De verser la valeur de ce produit ou de ces biens, ou les fonds prove-
nant de leur vente, ou une partie de ceux-ci, au compte établi en application de
l'alinéa c) du paragraphe 2 de l'article 30 de la présente Convention et à des
organismes intergouvernementaux spécialisés dans la lutte contre la criminalité
organisée;

b) De partager avec d'autres États Parties, systématiquement ou au cas
par cas, ce produit ou ces biens, ou les fonds provenant de leur vente, confor-
mément à son droit interne ou à ses procédures administratives.

Article 15
Compétence

1. Chaque État Partie adopte les mesures nécessaires pour établir sa
compétence à l'égard des infractions établies conformément aux articles S, 6, 8
et 23 de la présente Convention dans les cas suivants :

a) Lorsque l'infraction est commise sur son territoire; ou

b) Lorsque l'infraction est commise à bord d'un navire qui bat son pa-
villon ou à bord d'un aéronef immatriculé conformément à son droit interne au
moment où ladite infraction est commise.

2. Sous réserve de l'article 4 de la présente Convention, un État Partie
peut également établir sa compétence à l'égard de l'une quelconque de ces in-
fractions dans les cas suivants :

a) Lorsque l'infraction est commise à l'encontre d'un de ses ressortis-
sants;

b) Lorsque l'infraction est commise par un de ses ressortissants ou par
une personne apatride résidant habituellement sur son territoire; ou

c) Lorsque l'infraction est :
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i) Une de celles établies conformément au paragraphe I de l'article 5 de
la présente Convention et est commise hors de son territoire en vue de la
commission, sur son territoire, d'une infraction grave;

ii) Une de celles établies conformément à l'alinéa b) ii) du paragraphe I
de l'article 6 de la présente Convention et est commise hors de son terri-
toire en vue de la commission, sur son territoire, d'une infraction établie
conformément aux alinéas a) i) ou ii), ou b) 1) du paragraphe I de l'article
6 de la présente Convention.

3. Aux fins du paragraphe 10 de l'article 16 de la présente Convention,
chaque État Partie adopte les mesures nécessaires pour établir sa compétence à
l'égard des infractions visées par la présente Convention lorsque l'auteur pré-
sumé se trouve sur son territoire et qu'il n'extrade pas cette personne au seul
motif qu'elle est l'un de ses ressortissants.

4. Chaque État Partie peut également adopter les mesures nécessaires
pour établir se compétence à l'égard des infractions visées par la présente
Convention lorsque l'auteur présumé se trouve sur son territoire et qu'il ne
l'extrade pas.

5. Si un État Partie qui exerce sa compétence en vertu du paragraphe 1
ou 2 du présent article a été avisé, ou a appris de toute autre façon, qu'un ou
plusieurs autres États Parties mènent une enquête ou ont engagé des poursuites
ou une procédure judiciaire concernant le même acte, les autorités compétentes
de ces États Parties se consultent, selon qu'il convient, pour coordonner leurs
actions.

6. Sans préjudice des normes du droit international général, la présente
Convention n'exclut pas lexercice de toute compétence pénale établie par un
État Partie conformément à son droit interne.

rtle 16
Extradition

1. Le présent article s'applique aux infractions visées par la présente
Convention ou dans les cas où un groupe criminel organisé est Impliqué dans
une infraction visée à l'alinéa a) ou b) du paragraphe 1 de l'article 3 et que la
personne faisant l'objet de la demande d'extradition se trouve sur le territoire
de l'État Partie requis, à condition que l'infraction pour laquelle l'extradition
est demandée soit punissable par le droit interne de l'État Partie requérant et de
l'État Partie requis.

2. Si la demande d'extradition porte sur plusieurs infractions graves dis-
tinctes, dont certaines ne sont pas visées par le présent article, l'État Partie re-
quis peut appliquer également cet article à ces dernières infractions.



4. If a State Party that maltes extradition conditional on the
existence of a treaty receivcs a request for extradition froni another Statc Party'
with which it bas no extradition treaty. it may consider-tis Convention the
legal busis for extradition in respect of an>' offence to which tbis article
applies.

S. States Parties that make extradition conditiona! on the existence
of a treaty shahi:

(a) At the dîne of deposit of their instrument of ratification,
acceptance. approval of or accession ta thus Convention, inform the Secretar>'-
(3eneral of the United Nations whether they wilI take this Convention as the
legal basis for cooperatian on extradition with other States Parties to this
Convention;, and

(b) If they do not take this Convention as the legal basis for
cooperation on extradition, seek, where appropriat, ta conclude trieîs on
extradition wlth other States Parties ta tbis Convention in order ta implement
this article.

6. States Parties that do not make extradition conditional on the
existence of a treat>' shall recognize offences ta which this article applies as
extraditable offences between thenmcs.

7. Extradition shail bc subjeot ta tie conditions provided for by the
domcestic law of tht requested State Party or by applicable extradition treates,
including. inter alia, conditions in relation ta the minimum penalty
requirement for extradition and the grounds upon which the requested State
Party may refuse extradition.

S. States Parties shail. subject ta their domestic law, endeavour ta
expedite extradition procedures and ta simplify evidentar> reqvirements
relating thereto in respect of any offence ta which ibis article applies.

9. Subject ta the provisions of kts domestic law and is extradition
treatims tht requested State Party nia>, upan being satisfled that the
circunistances so warrant and are urgent and st the requtat of the requesting
Seate Party. tlie a persan whose extradition is sought nd who is present la its
terrtor>' inlo custody or laite other appropriIt mesures ta ensure his or ber
presence at extradition proceedings.

10. A State Party' In whose territoty an alleged offender is found, if il
dots no extradite sucli persan lu respect of an offence ta which this article
applies solely on the ground that he or she is one of its nationals, shall, at tht
requcat of the State Party' seeking extradition, bc obliged ta submnit the case
without ýundue delay ta ils competent authorities for the purpose of
prosecution. Those authorities shail take their decision aud conduct their
praceeings in the same manner as in tht case of any ailier offence of a grave
nature under the domestic iaw of that State Party'. Tht States Parties concerned
shail cooperate with each other, in particular on procedural and evidentiar>'
aspects, ta ensure t eff iciency of such prosecution.

.H. Whenever a State Part>' is perrnitted under uts domnestie law ta
extradite or otherwise surrender ont of uts nationals, on!>' upon tht condition



3. Chacune des infractions auxquelles s'applique le présent article est de
plein droit incluse dans tout traité d'extradition en vigueur entre les États Par-
ties en tant qu'infraction dont l'auteur peut être extradé. Les États Parties
s'engagent à inclure ces infractions en tant qu'infractions dont l'auteur peut
être extradé dans tout traité d'extradition qu'ils concluront entre eux.

4. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un traité
reçoit une demande d'extradition d'un État Partie avec lequel il n'a pas conclu
pareil traité, il peut considérer la présente Convention comme la base légale de
l'extradition pour les infractions auxquelles le présent article s'applique.

5. Les États Parties qui subordonnent l'extradition à l'existence d'un
traité:

a) Au moment du dépôt de leur instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion à la présente Convention, indiquent au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies s'ils considèrent la présente
Convention comme la base légale pour coopérer en matière d'extradition avec
d'autres États Parties; et

b) S'ils ne considèrent par la présente Convention comme la base légale
pour coopérer en matière d'extradition, s'efforcent, s'il y a lieu, de conclure
des traités d'extradition avec d'autres États Parties afin d'appliquer le présent
article.

6. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'existence
d'un traité reconnaissent entre eux aux infractions auxquelles le présent article
s'applique le caractère d'infraction dont l'auteur peut être extradé.

7, L'extradition est subordonnée aux conditions prévues par le droit in-
terne de l'État Partie requis ou par les traités d'extradition applicables, y com-
pris, notamment, aux conditions concernant la peine minimale requise pour ex-
trader et aux motifs pour lesquels l'État Partie requis peut refuser l'extradition.

8. Les États Parties s'efforcent, sous réserve de leur droit interne,
d'accélérer les procédures d'extradition et de simplifier les exigences en ma-
titre de preuve y relatives en ce qui concerne les infractions auxquelles
s'applique le présent article.

9. Sous réserve des dispositions de son droit interne et des traités
d'extradition qu'il a conclus, l'État Partie requis peut, à la demande de l'État
Partie requérant et s'il estime que les circonstances le Justifient et qu'il y a ur-
gence, placer en détention une personne présente sur son territoire dont
l'extradition est demandée ou prendre à son égard toutes autres mesures appro-
priées pour assurer sa présence lors de la procédure d'extradition.



that the person will be retumced go that State Party to serve the sentence
imposod as a resuit of the trial or praceedings for which the extradition or
surrender of the persan was sought and that State Party and the State Party
sccking the extradition of thc person agre widi this option and other ternis
that they may decm appropriate, such conditional extradition or surrender shall
be sufficient to diseharge thc obligation set forth in paragraph 10 of this
article.

12. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is
refused because thc persan sought is a national of the requested State Party, Uic
requestcd Party shalh, if its domestic law sa permits and in confornity with the
requirements of such law, upan application of Uic requesting Party, consider
Uic enforcement of the sentence that has been imposed under Uic domestic law
of the requesting Party or the remainder thereaf.

13. Any persan regarding whomt proccedings are being carried out in
connection with any of the offences to which titis article applies shaih be
guaranteed fair treatment at ail stages of thec proceedings, including enjayment
of aIl Uic rights and guarantees pravided by the domestic law of the, State Party
in the territory of which that persan is prescrnt.

14. Nothing in this Convention shail bc interpreted as iniposing an
obligation to extradite if the rcquested State Party has substantial grounds for
bclieving that the request has been made for the purpose af prosecuting or
punishing a persan on account of that person's scx, race, religion, nationality,
ethnic orlgi or political opinions or that compliance with Uic request would
cause prejudice ta that person's position for any anc of these reasons.

15. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole
ground that the affence is also considered ta involve fiscal matters.

16. Before rcfusing extradition, the requested State Party shaîl. where
apprapriate, cansuit with Uic requcsting State Party ta provide it with ample
opportunity ta present its opinions and ta provide information relevant ta its
allegation.

17. States Parties shal seek ta conclude bilateral and multilateral
agreements or arrangements ta carry out or ta enhance the cffectiveness of
extradition.

Article 17
7>anmfer of sentenced persons

States Parties may consider entering into bilateral or mnultilateral
agreements or arrangements an Uic transfer ta their territary of persans
sentenced ta imprisanment or other fanms of deprivation of liberty for offences
cvvred by this Convention, in order that they may complete their sentences
there.

Article 18
Mutual legal assistance

1. States Parties shaîl afford anc anather thc widest measure of
mutual legal assistance in investigations, prosecutions and judicial procedings



10. Un État Partie sur le territoire duquel se trouve l'auteur présumé de
l'infraction, s'il n'extrade pas cette personne au titre d'une infraction à laquelle
s'applique le présent article au seul motif qu'elle es l'un de ses ressortissants,
est tenu, à la demande de l'État Partie requérant l'extradition, de soumettre
l'affaire sans retard excessif à ses autorités compétentes aux fins de poursuites.
Lesdites autorités prennent leur décision et mènent les poursuites de la même
manière que pour toute autre infraction grave en vertu du droit interne de cet
État Partie. Les États Parties intéressés coopèrent entre eux, notamment en ma-
tière de procédure et de preuve, afin d'assurer l'efficacité des poursuites.

Il. Lorsqu'un État Partie, en vertu de son droit interne, n'est autorisé à
extrader ou remettre de toute autre manière l'un de ses ressortissants que si
cette personne est ensuite renvoyée dans cet État Partie pour purger la peine
prononcée à l'issue du procès ou de la procédure à l'origine de la demande
d'extradition ou de remise, et lorsque cet État Partie et l'État Partie requérant
s'accordent sur cette option et d'autres conditions qu'ils peuvent juger appro-
priées, cette extradition ou re-mise conditionnelle est suffisante aux fins de
l'exécution de l'obligation énoncée au paragraphe 10 du présent article.

12. Si l'extradition, demandée aux fins d'exécution d'une peine, est refu-
sée parce que la personne faisant l'objet de cette demande est un ressortissant
de l'État Partie requis, celui-ci, si son droit interne le lui permet, en conformité
avec les prescriptions de ce droit et à la demande de l'État Partie requérant, en-
visage de faire exécuter lui-même la peine qui a été prononcée conformément
au droit interne de l'État Partie requérant, ou le reliquat de cette peine.

13. Toute personne faisant l'objet de poursuites en raison de l'une quel-
conque des infractions auxquelles le présent article s'applique se voit garantir
un traitement équitable à tous les stades de la procédure, y compris la jouis-
sance de tous les droits et de toutes les garanties prévus par le droit interne de
l'État Partie sur le territoire duquel elle se trouve.

14. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée
comme faisant obligation à l'État Partie requis d'extrader s'il a de sérieuses rai-
sons de penser que la demande a été présentée aux fins de poursuivre ou de pu-
nir une personne en raison de son sexe, de sa race, de sa religion, de sa natio-
nalité, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques, ou que donner
suite à cette demande causerait un préjudice & cette personne pour l'une quel-
conque de ces raisons.

15. Les États Parties ne peuvent refuser une demande d'extradition au
seul motif que l'infraction est considérée comme touchant aussi à des questions
fiscales.
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16. Avant de refuser l'extradition, l'État Partie requis consulte, le cas
échéant, l'État Partie requérant afin de lui donner toute possibilité de présenter
ses opinions et de donner des informations À l'appui de ses allégations.

17. Les États Parties s'efforcent de conclure des accords ou arrangements
bilatéraux et multilatéraux pour permettre l'extradition ou pour en accrotre
l'efficacité.

Article 17
Transfert des personnes condamnées

Les États Parties peuvent envisager de conclure des accords ou arrange-
ments bilatéraux ou multilatéraux relatifs au transfert sur leur territoire de per-
sonnes condamnées à des peines d'emprisonnement ou autres peines privatives
de liberté du fait d'infractions visées par la présente Convention afin qu'elles
puissent y purger le reste de leur peine.

Article 18
Entraide judiciaire

1. Les États Parties s'accordent mutuellement l'entraide judiciaire la
plus large possible lors des enquetes, poursuites et procédures judiciaires
concernant les infractons visées par la présente Convention, comme prévu à
l'article 3, et s'accordent réciproquement une entraide similaire lorsque l'État
Partie requérant a des motifs raisonnables de soupçonner que l'infraction visée
à l'alinéa a) ou b) du paragraphe I de l'article 3 est de nature transnationale, y
compris quand les victimes, les témoins, le produit, les instruments ou les élé-
ments de preuve de ces infractions se trouvent dans l'État Partie requis et qu'un
groupe criminel organisé y est impliqué.

2. L'entraide judiciaire la plus large possible est accordée, autant que les
lois, traités, accords et arrangements pertinents de l'État Partie requis le per-
mettent, lors des enquêtes, poursuites et procédures Judiciaires concernant des
infkactions dont une personne morale peut être tenue responsable dans l'État
Partie requérant, conformément à l'article 10 de la présente Convention.

3. L'entraide judiciaire qui est accordée en application du présent article
peut être demandée aux fins suivantes:

a) Recueillir des témoignages ou des dépositions;

b) Signifier des actes judiciaires;

c) Effectuer des perquisitions et des saisies, ainsi que des gels-

d) Examiner des objets et visiter des lieux-



in relation to the offcnccs covcred by (bis Convention a; provided for in article
3 andi sha reciprocaîl>' extend ta one another similar assistance where the
requestlng State Part>' bas reasonable groundis to suspect tbat the offence
referret ta in article 3, paragrapb 1 (a) or (b), is trannational in nature,
inchiding that victims, witnesscs, proccetis, instrumentalities or evidence of
sucb offcnces arc locateti in the requesteti State Party and dutt thc offence
involves an organizcd criminal group.

2. Mutual legal assistance shai bc affordcd to thc fullcst extent
possible under relevant Iaws, treaties, agreements and arrangements of thc
requested State Party witb respect ta investigations. prosecutians and judicial
praceedings in relation ta thc offences for whicb a legal persan ina>' be beld
liable in accordance witi article 10 of this Convention in the roquesting State
Party.

3. 'Mutual legal assistance te be afforded in accordance witb this
article ina> bc requested for any of Uic following purposes:

<a) Taking cvidence or statements fraont persans;

(b) Effecting service ofjudicial documents;

(c) Executing semrces and seizures, and freezing;

(d) Exaniining abjects and sites;

(c) Providing Information, evidentiar>' items and expert evaluations;

(f> Providing originals or certified copies of relevant documents and
records, including govemnient, batik, financial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing pracci af crime, propcrty,
instrumentalities or other Uiings for evidentiar>' purposes;

(b) Facilitating the voluntar>' appearance of persans, in Uic rcqucsting
Suate Part>';

(i) An>' other type cf assistance that is nat contrer>' ta dic domestic
Iaw of the requestcd State Party.

S4. Wlthout prejudice te domestic law, thc competent authorities of a
State Part>' ina>', without prier requcat. transmit Information relating te
criniinal matters tu a competent autharit>' in anoUier State Part>' wbeme c>
behieve that such information could assist Uic authority in undertaking or
suiccessfully concluding inquiries and'crintinal proceedings or could resuit in a
request formulated b>' Uic latter State Part>' pursuant ta (bis Convention.

S. The transmission cf Information pursuant ta paragrapb 4 of titis
article sha be without prejudice te, inquirles and criminal, proceeinga In Uic
State cf the competent authorities providing Uic information. The competent
authorities receiving Uic information shaîl cempl>' with a request that said
information remtain cenfidential, even temporaril>', or witb restrictions on its
use. However, (bis shall net prevent the recciving State Party' frem discloslng
In its praccdings infïormation that is exculpater>' ta an accused person. In such
a case, the receiving State Party shall notif>' Uic transmitting State Part>' prioir
ta Uic disclosure and. if so requested, consul( with the transmitting Stite Part>'.



e) Fournir des informations, des pièces à conviction et des estimations
d'experts;

f) Fournir des originaux ou des copies certifiées conformes de docu-
ments et dossiers pertinents, y compris des documents administratifs, bancaires,
financiers ou commerciaux et des documents de sociétés;

g) Identifier ou localiser des produits du crime, des biens, des instru-
ments ou d'autres choses afin de recueillir des éléments de preuve;

h) Faciliter la comparution volontaire de personnes dans l'État Partie re-
quérant;

i) Fournir tout autre type d'assistance compatible avec le droit interne de
l'État Partie requis.

4. Sans préjudice de son droit interne, les autorités compétentes d'un
État Partie peuvent, sans demande préalable, communiquer des informations
concernant des affaires pénales à une autorité compétente d'un autre État Par-
tie, si elles pensent que ces informations pourraient l'aider à entreprendre ou à
conclure des enquêtes et des poursuites pénales, ou amener ce dernier État Par-
tie à formuler une demande en vertu de la présente Convention.

5. La communication d'informations conformément au paragraphe 4 du
présent article se fait sans préjudice des enquêtes et poursuites pénales dans
l'État dont les autorités compétentes fournissent les informations. Les autorités
compétentes qui reçoivent ces informations accèdent à toute demande tendant à
ce que lesdites informations restent confidentielles, même temporairement, ou à
ce que leur utilisation soit assortie de restrictions. Toutefois, cela n'empêche
pas l'État Partie qui reçoit les Informations de révéler, lors de la procédure ju-
diciaite, des informations à la décharge d'un prévenu. Dans ce dernier cas,
l'État Partie qui reçoit les informations avise l'État Partie qui les communique
avant la révélation et, s'il lui en est fait la demande, consulte ce dernier. Si,
dans un cas exceptionnel, une notification préalable n'est pas possible, l'État
Partie qui reçoit les informations Informe sans retard de la révélation l'État
Partie qui les communique.

6. Les dispositions du présent article n'affectent en rien les obligations
découlant de tout autre traité bilatéral ou mullilatéral régissant ou devant régir,
entièrement ou partiellement, l'entraide judiciaire.

7. Les paragraphes 9 à 29 du présent article sont applicables aux deman-
des faites conformément au présent article si les États Parties en question ne
sont pas liés par un traité d'entraide judiciaire. Si lesdits États Parties sont liés
par un tel traité, les dispositions correspondantes de ce traité sont applicables, à
moins que les États Parties ne conviennent d'appliquer à leur place les disposi-



If, in an exceptional case, advancc notice is flot possible, the rcciving State
Part>' shali infonn the transmitting State Part>y of the disclosure without delay.

6. The provisions of titis article shal nlot affect thc obligations under
an>' other treat>, bilateral or multilateral, that govemns or will goveru, in whole
or in part, mutuel legal assistance.

7. Paragraphts 9 to 29 of this article shali appl>' to requcts made
pursuant to this article if the States Parties in question are flot bound b>' a
treat>' of mutuel legal assistance. If those States Parties are bound by such a
treaty, thc corresponding provisions of that trcaty shali appi>' unless the States
Parties agree to appi>' paragraphs 9 to 29 of this article in lieu thereof. States
Parties are strong>' encouraged to app>' these paragrspbs if Uic>' facilitate
cooperation.

8. States Parties shail fot decline to render mutual legal assistance
pursuant to Uiis article on Uic ground of bank sccrecy.

9. States Parties ma>' declîne to render munis! legal assistance
pursuant to this article on the ground of absence of dual criniinality. Hlowever,
the requestcd State Part>' may, whcn it decms appropriate, provide assistance,
to thc extent It decides St its discretion. Irrespective of whethcr thc conduct
would constitute an offence under Uic domestic law of Uic rcqucstedl State
Party.

10. A person who is bcbng detained or is scrving a sentence in the
territor>' of ont State Party whose presence in anothcr State Party' is rcquestcd
for purposes of identification. testimony or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for investigations, prosecutions or judîcial proccedings in
relation ta offences covercd b>' this Convention ma>' be transferrcd if the
following conditions are met-

(a) The person freely gives his or her infornied consent;

(b) The competent authorities of both States Parties agrcc, subjcct to
such conditions as Uiose States Parties mna> dccii appropriate.-

Il. For Uic purposes of paragraph 10 of th is article:

(a) The State Party' to which Uic person is transferred shail have Uic
authorit>' and obligation to keep Uic person transferred in custody, unless
othcrwise rcquestcd or authorized b>' the State Part>' from which Uic person
was transferrcd;

(b) The State Part>' to which Uic persan is tranufcrred shall without
dclay implement its obligation ta returfi the person to the custody of Uic Statc
Part>' froni which Uic person was transferrcd as agrecd beforehand, or as
otherwisc agrecd b>' Uic conipetent authorities of bath States Parties;

(c) The State Part>' ta which Uic person is transferrcd shah! flot
require the State Party from which the person was transfcrred ta initiate
cxtradition proccedings for the return of the perbon;



ions des paragraphes 9 à 29 du présent article. Les États Parties sont vivement
encouragés à appliquer ces paragraphes s'ils facilitent la coopération.

8. Les États Parties ne peuvent invoquer le secret bancaire pour refuser
l'entraide judiciaire prévue au présent article.

9. Les États Parties peuvent invoquer l'absence de double incrimination
pour refuser de donner suite à une demande d'entraide judiciaire prévue au pré-
sent article. UÉtat Partie requis peut néanmoins, lorsqu'il le juge approprié,
fournir cette assistance, dans la mesure où il le décide à son gré. indépendam-
ment du fait que l'acte constitue ou non une infraction conformément au droit
interne de l'État Partie requis.

10. Toute personne détenue ou purgeant une peine sur le territoire d'un
État Partie, dont la présence est. requise dans un autre État Partie à des fins
d'identification ou de témoignage ou pour qu'elle apporte de toute autre ma-
nière son concours à l'obtention de preuves dans le cadre d'enquêtes, de pour-
suites ou de proddures judiciaires relatives aux infractions visées par la pré-
sente Convention, peut faire l'objet d'un transfert si les conditions ci-après sont
réunies:

a) Ladite personne y consent librement et en toute connaissance de
cause;

b) Les autorités compétentes des deux États Parties concernés y consen-
tent, sous réserve des conditions que ces États Parties peuvent juger appro-
priées.

11. Aux fins du paragraphe 10 du présent article:

a) L'État Partie vers lequel le transfert est effectué a le pouvoir et'
l'obligation de garder l'intéressé en détention, sauf demande ou autorisation
contraire de la part de l'État Partie à partir duquel la personne a été transférée;

b) 'État Partie vers lequel le transfert est effectué s'acquitte sans retard
de l'obligation de remettre l'intéressé à la garde de l'État Partie à partir duquel
le transfert a été effectué, conformément à ce qui aura été convenu au préalable
ou & ce que les autorités compétentes des deux États Parties auront autrement
décidé;

c) L'État Partie vers lequel le transfert est effectué ne peut exiger de
l'État Partie à partir duquel le transfert est effectué qu'il engage une procédure
d'extradition pour que l'intéressé lui soit remis;

d) Il est tenu compte de la période que l'intéressé a passée en détention
dans l'État Partie vers lequel il a été transféré aux fins du décompte de la peine
à purger dans l'État Partie à partir duquel il a été transféré.



(d) The person tranaferred shall receive credit for service of thc
sentence being scrved in the State fromn which hoe or the waa transferred for
sune spent in the custody of the State Party to whIch lic or the was transférred.

12. Unleas tie State Party froin which a person is to be transferrcd in
accordance with paragraphas 10 and 1l of this article so agrees, that PCermon.
whatevcr bis or her nationality. shall not bc prosecuted. detained, punished or
subjectedl to any other restriction of his or hier personal liberty in the tcrritory,
of thc State te which (bat person is transferrcd in respect of acta, omissions or
convictions prior to bis or ber departure from thc territoiy of the Statc from
which hoe or she was transfcrred.

13. Bach State Party shall desigtiate a central authority that shall have
tic responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and
cither to exeute them or to transmit thoem to Uie cempotent authorities for
emeution. Where a State Party has a special region or tcrritory wiUi a separate
systcm of mutual legal assistance. it may deaignate a distinct central autbority
that shall have Uic samne function for that region or territory. Central auUiorities
shall enaure the apediy and proper execution or transmission of Uic requests
roSced Wherc Uic central authority transmits the requcat to a competent
authorîty for exeution, kt shall encourage the speedy *and proper exeution of
thc requcat by the compotent authorlty. The Secretary-General of the United
Nations shail be notified of Uic central authority designated for this purpose at
Uice time ecd State Party deposits its Instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to Uiis Convention. Requests for mutual legal
assistance and any communication relatcd thereto shaîl bc transmitted te the
central authorities dcsignated by Uic States Parties. This requirement shail be
wiUiout prejudice te the right of a State Party te require that such requestis and
communications be addrcased te it through diplomatic channels and, in urgent
circumatances, where Uic States Parties agre. through Uic International
Criminal Police Organization, if possible.

14. Requestat shaîl bc made in writing or, wbere possible, by any
means capable of producing a written record, in a language acceptable te Uice
requestedl State Party, under conditions allowing that State Party toecstabliah
authenticity. flic Secetary-General cf Uic United Nations shail bc notlfied cf
Uic language or languages acceptable te each State Party at Uic time it deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval cf or accession to this
Convention. In urgent circumistances and where agreed by Uic States Parties,
requests may bc made orally, but shail bc confirmed in writing forthwith.

13. A requeat for mutual legal assistance shall contain:

(a) «Me idcntity cf the authority making Uic requcat;

(b) The aubject matter and nature of Uic Investigation, prosecution or
judicial proceeding to wbich thc requcat relates and Uic name and fumncions of
the authority conducting thc investigation, prosecution or judicial proceeding;

(c) A summary cf Uic relevant facts, except in relation te requests for
the purpose cf service of judicial documents;



12. À moins que l'État Partie à partir duquel une personne doit être trans-
férée en vertu des paragraphes 10 et 11 du présent article ne donne son accord.
ladite personne, quelle que soit sa nationalité, ne sera pas poursuivie, détenue,
punie ou soumise à d'autres restrictions à sa liberté de mouvement sur le terri-
toire de l'État Partie vers lequel elle est transférée à raison d'actes, d'omissions
ou de condamnations antérieurs à son départ du territoire de l'État Partie à par-
tir duquel elle a été transférée.

13. Chaque État Partie désigne une autorité centrale qui a la responsabilité
et le pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et, soit de les exé-
cuter, soit de les transmettre aux autorités compétentes pour exécution. Si un
État Partie a une région ou un territoire spécial doté d'un système d'entraide
judiciaire différent, il peut désigner une autorité centrale distincte qui aura la
même fonction pour ladite région ou ledit territoire. Les autorités centrales as-
surent l'exécution ou la transmission rapide et en bonne et due forme des de-
mandes reçues. Si l'autorité centrale transmet la demande à une autorité com-
pétente pour exécution, elle encourage l'exécution rapide et en bonne et due
forme de la demande par l'autorité compétente. L'autorité centrale désignée à
cette fin fait l'objet d'une notification adressée au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies au moment où chaque État Partie dépose ses
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou d'adhésion à la
présente Convention. Les demandes d'entraide judiciaire et toute communica-
tion y relative sont transmises aux autorités centrales désignées par les États
Parties. La présente disposition s'entend sans préjudice du droit de tout État
Partie d'exiger que ces demandes et communications lui soient adressées par la
voie diplomatique et, en cas d'urgence, si les États Parties en conviennent, par
l'intermédiaire de l'Organisation internationale de police criminelle, si cela est
possible.

14. Les demandes sont adressées par écrit ou, si possible, par tout autre
moyen pouvant produire un document écrit, dans une langue acceptable pour
l'État Partie requis, dans des conditions permettant audit État Partie d'en établir
l'authenticité. La ou les langues acceptables pour chaque État Partie sont noti-
fiées au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies au moment où
ledit État Partie dépose ses instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation ou d'adhésion à la présente Convention. En cas d'urgence et si
les États Parties en conviennent, les demandes peuvent être faites oralement,
mais doivent être confirmées sans délai par écrit.

15. Une demande d'entraide judiciaire doit contenir les renseignements
suivants :

, a) La désignation de l'autorité dont émane la demande;



(d) A description of the assistance sought and details of an>'
particular procedure that the requestIng State Part>' wishcs to bc fol lowed;

(e) Where possible, the identit>', location and nationalit>' of any
person concerned; and

(f) The purpose for which the evidence, information or action is
sougbt.

16. The requested State Part>' nia> rcquest additional information
when it appears necossar>' for thc execution of Uic requcat in accordance with
its domcstic law or when it can facilitate such exeution.

17. A request shalh bc exeuted In accordance with the domestic law
of the requcsted State Part>' and, to Uic extent flot contrar>' to Uic domestie law
of the requcsted State Party and where possible, in accordance with Uic
procedures specified in Uic requcat.

18. Wherever possible and consistent with fundantental prînciples of
domcstic law, when an individual is ii the territor>' of a State Party and bas to
be heard as a wltness or expert by Uic judiclal authorities of anothcr State
Party, Uic tlirst State Part>' ina>. et Uic requcst of thc odwcr permait Uic hearing
to tike place by video conférence If it is nlot possible or desirable for the
individual in question to appear ini person in Uic territory of Uic requesting
State Part>'. States Parties ina> agree Uimt Uic hearing shall be conducted b>' a
judicial auUiority of Uic requesting State Party and attcndcd by a judicial
authorit>' of Uic rcquested State Party.

19. The requesting State Party shali not transmit or use information
or evidence furnished b>' the requcsted State Party' for investigations,
prosecutions or judicial procedings other than those stated in Uic request
without Uic prior consent of the requested State Party'. Nothing in this
paragraph shail prevent Uic requesting State Part>' from disclosing in its
proceedings information or evidence that is exculpatory to an accused person.
In Uic latter case, Uic requesting State Party shall notif>' Uic requcsted State
Party prior to Uic disclosure and, If so requested, consuit with Uic requestcd
State Party'. If, in an, exceptional case, advance notice la flot possible, Uic
requesting State Part>' shaih infoint Uic requested State Party' of the disclosure
without dela>'.

20. The rcquesting State Party' may require Uiat Uic requested State
Party keep confidential Uic fact and substance of Uic requcat, cxcept to Uic
extent necesar>' te exeute Uic requeut. If Uic requestcd State Part>' cannot
compi>' wiUi the requirement of confidentimlt>'. it shail promptly inform the
rcquesting State Part>'.

21. Mutual legal assistance may bc reflised:
ths(a) -If the requcat is flot made in conformity with the provisions of

thsarticle;

(b) If the requcsted State Party' considers that execution of the request
is likel>' to prejudice its sovercignty, securit>', ordre public or other essential
intcrcsts;



b) Lobjet et la nature de l'enquéte, des poursuites ou de la procédure ju-
diciaire auxquelles se rapporte la demande, ainsi que le nom et les fonctions de
l'autorité qui en est chargée;

c) Un résumé des faits pertinents, sauf pour les demandes adressées aux
fins de la signification d'actes judiciaires;

d) Une description de l'sssistance requise et le détail de toute procédure
particulière que l'État Partie requérant souhaite voir appliquée;

c) Si possible, l'identité, l'adresse et la nationalité de toute personne vi-
sée; et

f) Le but dans lequel le témoignage, les informations ou les mesures sont
demandés.

16. UÉtat Partie requis peut demander un complément d'information
lorsque cela apparait nécessaire pour exécuter la demande conformément à son
droit interne ou lorsque cela peut faciliter l'exécution de la demande.

17. Toute demande est exécutée conformément au droit interne de l'État
Partie requis et, dans la mesure où cela ne contrevient pas au droit interne de
l'État Partie requis et lorsque cela est possible, conformément aux procédures
spécifiées dans la demande.

18. Lorsque cela est possible et conforme aux principes fondamentaux du
droit interne, si une personne qui se trouve sur le territoire d'un État Partie doit
être entendue comme témoin ou comme expert par les autorités judiciaires d'un
autre État Partie, le premier État Partie peut, A la demande de l'autre, autoriser
son audition par vidéoconférence s'il n'est pas possible ou souhaitable qu'elle
comparaisse en personne sur le territoire de l'État Partie requérant. Les États
Parties peuvent convenir que l'audition sera conduite par une autorité judiciaire
de l'État Partie requérant et qu'une autorité judiciaire de l'État Partie requis y
assistera.

19. LÉtat Partie requérant ne communique ni n'utilise les informations ou
les éléments de preuve fournis par l'État Partie requis pour des enquetes, pour-
suites ou procédures judiciaires autres que celles visées dans la demande sans
le consentement préalable de l'État Partie requis. Rien dans le présent paragra-
phe n'empéche l'État Partie requérant de révéler, lors de la procédure, des in-
formations ou des éléments de preuve à décharge. Dans ce dernier cas, l'État
Partie requérant avise l'État Partie requis avant la révélation et, s'il lui en est
fait la demande, consulte l'État Partie requis. Si. dans un cas exceptionnel, une
notification préalable n'est pas possible, l'État Partie requérant informe sans
retard l'État Partie requis de la révélation.



(c) If the authorities aof the reueted State Party would be prohibited
b>' its dornestic Iaw rom c*rrin& out the action requestcd witb regard ta an>'
similar offence, liad it been subject ta Investigation, prosccution or judicial
proccedingsu mnder their own jursdiction;

(d) If it would be contrary ta the legal system of thc requested State
Party relating ta mutuai legal assistance for the requcit ta bc grantcd.

22. States Parties aa> not refuse a requcat for anutual legal assistance
on thc sole ground that the offence is alsa considered ta involve fiscal matiers.

23. Roasons shah bc given for an>' refliai' of utual legal assistance.
24. T'he requcsted Stat Party shalh exeute the request for nmtual

legal assistance as soon as possible and shahl take as fullt accotant as possible of
any deadines suggesîed b>' the requesting State Party' and for which roasons
ar given preferab> ini the requcst. The rcquesied State Part>' shail respond ta,
reasonable requta by the rcquesting; State Party' on progress of lis handhing aof
Uic roquest. The requcsîng State Party sha promplly inform the requcsted
State Part>' whcn Uic assistance saiaght is no longer reqiaired.

25. Mutual lcgal assistance ma>' bc postponed by Uic requested Siate
Part>' on thc ground duat it Interfères with an angoing investigation,
prosecution orjudicial pracccding.

26. Beforc refusing a request pursuant ta paragraph 21 aof tbis article
or postponing; las execution pursuani ta paragrapli 25 of' ibis article, Uic
requested State Part>' shall cansuli with thc requesting Siate Part>' ta consider
whether assistance aa bc grantcd subject ta such terans anid conditions as it
deenis necessar>'. If Uic requesîing Siate Pariy accepis assistance subjcct ta
those conditions, it shail comp>' with Uic conditions.

27. Without prejudice ta Uic application ai' paragraph 12 aof Uiis
article, a witness, expert or ailier persan, who, ai Uic requesi aof Uic requesting
State Party', conserits ta give evidence In a procceding or ta assist in an
investigation, prosecuion or judicÎIa procoeding in Uic territor' ai' Uic
requesting State Part>' shai flot bc prosecuted, dctained, punished or subjected
ta an>' other restriction ai' bis or lier personal liberty in Uiat territory in respect
aof acts, omissions or convictions prior ta bis or ber departure froan the territaxy
aof thc requested State Part>'. Such salle conduct shali ese when the witness,
expert or other persan having bad, for a perlod ai' fifteen consccuive.da>'s or
for an>' period agreed tapon b>' Uic States Parties froan Uic date on whlch he or
she bas been oficial>' inforncd Uiai his or her presence is no longer required
b>' the judicial authorities, an apportunit>' ai' Iaving, bas neverthcless
reniained voluntarily in Uic territor' ai' the requesting Siate Party' or. baving
left It, bas returned ai' bis or ber own frec will.

28. The ardinary costs ai' exccuting a request shail bc borne b>' Uic
requested State Part>', unlcss otherwise agrccd b>' Uic States Parties cancerned.
If expenses ai' a substantial or extraordinar>' nature are or wili bc required ta
fulfil Uic requcst. the States Parties shall cansuit ta determine Uic ternis and
conditions mnder wbich the requesi will bc execuicd, as well as the manner In
which Uic coSis sha bc borne.



27. Sans préjudice de l'application du paragraphe 12 du présent article, un
témoin, un expert ou une autre personne qui, à la demande de l'État Partie re-
quérant, consent à déposer au cours d'une procédure ou à collaborer à une en-
quête, à des poursuites ou à une procédure judiciaire sur le territoire de l'État
Partie requérant ne sera pas poursuivi, détenu, puni ou soumis à d'autres res-
trictions à sa liberté personnelle sur ce territoire à raison d'actes, d'omissions
ou de condamnations antérieurs à son départ du territoire de l'État Partie re-
quis. Cette immunité cesse lorsque le témoin, l'expert ou ladite personne ayant
eu, pour une période de quinze jours consécutifs ou pour toute autre période
convenue par les États Parties, à compter de la date à laquelle ils ont été offi-
ciellement informés que leur présence n'était plus requise par les autorités judi-
ciaires, la possibilité de quitter le territoire de l'État Partie requérant, y sont
néanmoins demeurés volontairement ou, l'ayant quitté, y sont re-venus de leur
plein gré.

28. Les frais ordinaires encourus pour exécuter une demande sont à la
charge de l'État Partie requis, à moins qu'il n'en soit convenu autrement entre
les États Parties concernés. Lorsque des dépenses importantes ou extraordinai-
res sont ou se révèlent ultérieurement nécessaires pour exécuter la demande, les
États Parties se consultent pour fixer les conditions selon lesquelles la demande
sera exécutée, ainsi que la manière dont les frais seront assumés.

29. L'État Partie requis :

a) Fournit à l'État Partie requérant copies des dossiers, documents ou
renseignements administratifs en sa possession et auxquels, en vertu de son
droit interne, le public a accès;

b) Peut, à son gré, fournir à l'État Partie requérant intégralement, en par-
tle ou aux conditions qu'il estime appropriées, copies de tous dossiers, docu-
ments ou renseignements administratifs en sa possession et auxquels, en vertu
de son droit interne, le publie n'a pas accès.

30. Les États Parties envisagent, s'il y a lieu, la possibilité de conclure
des accords ou des arrangements bilatéraux ou multilatéraux qui servent les
objectifs et les dispositions du présent article, leur donnent un effet pratique ou
les renforcent.

Article 19
Enqutes conjointes

Les États Parties envisagent de conclure des accords ou arrangements bi-
latéraux ou multilatéraux en vertu desquels, pour les affaires qui font l'objet
d'cnquetes, de poursuites ou de procédures judiciaires dans un ou plusieurs
États, les autorités compétentes concernées peuvent établir des instances



29. Thc requested Stuce Party:

(a) Shalh provide to the requestiag State Party copies of govermeat
records, documents or information la its possession that under îs domcstic law
are available to the general public;

(b) May, at its discretion, provide to the rcquestlng State Party in
whole, ia part or subject to sncb conditions as it deemas appropriate, copies of
mny goverament records, documents or Information ia its possession that under
its domestic law are not available to the gencral public.

30. States Parties shalh consider, as may bc neccssary, the possibility
of concluding bilaterai or multilateral agreements or arrangements that would
serve the purposes of, gilve pratcal effect te or enhiance the provisions of this
article.

Article 19
Joint Investigations

States Parties sha consider concluding bilateral or multilateral
agreements or arrangements whereby, la relation te matters that are the subject
of investigations, prosecutians or judicia proccedings la one or more States,
the compctent authorities concerned may establish joint investigative bodies.
In the absence of such agreements or arrangements, joint investigations may
bc undertaken by agreement on a case-by-case basis. fIce States Parties
involved shaîl ensure that the sovereîgnty of the Statc Party la whose terrltory
such investigation is ta take place is fIzIly respected.

Article 20
Speclai investigatlve techniques

1. If permitted by the basic principles cf lus domestic legal system,
each State Party shai. within las possibilities and under the conditions
prescribcd by its domnestie law, take thc necessary measures to alw for thc
appropriate use cf controlled delvery and, wherc it decais appropriate. for the
use of other special Wnestigative techniques, such as eleetronlo or other forais
of surveillance and undercover operations. by its competent authorities ln lus
tcrr ito<y for thc purpose of effctlvcly combating organlzed crime.

2. For Uic purpose of iavcstigating Uic offences covered by this
Convention, States *Parties are encouraged te conclude, when necessary,
apprapriate bilateral or multilateral agreements or arrangements for uslng sncb
special investigative techniques la Uic context of cooperation at the
International level. Sucb agreements or arrangements shal bc concluded and
implementcd la full compliance wli the principle cf soverelgn equallty of
States and shaîl bW carrled out strictly la accordance wlth Uic terms of those
agreements or arrangements.

.3. la Uic absence of an agreement or arrangement as set forth la
paragraph 2 of this article, decisions te use sucb speclal lavestigative
techniques at the international level shail Wc made on a case-by-case basis and
mnay, when necessary, take lato consideration financial arrangements and
understandings with respect ta the exercise of jursdictlon by the States Parties
conccrned.



d'enqutes conjointes. En l'absence de tels accords ou arrangements, des en-
quêtes conjointes peuvent être décidées au cas par cas. Les États Parties
concernés veillent à ce que la souveraineté de l'État Partie sur le territoire du-
quel l'enquête doit se dérouler soit pleinement respectée.

Article 20
Techniques denquête spéciales

1. Si les principes fondamentaux de son système juridique national le
permettent, chaque État Partie, compte tenu de ses possibilités et conformément
aux conditions prescrites dans son droit interne, prend les mesures nécessaires
pour permettre le recours approprié aux livraisons surveillées et, lorsqu'il le
juge approprié, le recours à d'autres techniques d'enquête spéciales, telles que
la surveillance électronique ou d'autres formes de surveillance et les opérations
d'infiltration, par ses autorités compétentes sur son territoire en vue de com-
battre efficacement la criminalité organisée.

2. Aux fins des enquêtes sur les infractions visées par la présente
Convention, les États Parties sont encouragés à conclure, si nécessaire, des ac-
cords ou arrangements bilatéraux ou multilatéraux appropriés pour recourir aux
techniques d'enquête spéciales dans le cadre de la coopération internationale.
Ces accords ou arrangements sont conclus et appliqués dans le plein respect du
principe de l'égalité souveraine des États et ils sont mis en ouvre dans le strict
respect des dispositions qu'ils contiennent.

3. En l'absence d'accords ou d'arrangements visés au paragraphe 2 du
présent article, les décisions de recourir à des techniques d'enquête spéciales au
niveau international sont prises au cas par cas et peuvent, si nécessaire, tenir
compte d'ententes et d'arrangements financiers quant à l'exercice de leur com-
pétence par les États Parties intéressés.

4. Les livraisons surveillées auxquelles il est décidé de recourir au ni-
veau international peuvent inclure, avec le consentement des États Parties
concernés, des méthodes telles que l'interception des marchandises et
l'autorisation de la poursuite de leur acheminement, sans altération ou après
soustraction ou remplacement de la totalité ou d'une partie de ces marchandi-
se.

Article 21
Transfert des procédures pénales

Les États Parties envisagent la possibilité de se transférer mutuellement les
procédures relatives à la poursuite d'une infraction visée par la présente
Cpnvention dans les cas où ce transfert est jugé nécessaire dans l'intérêt d'une



4. Decisions to use controlled delivery at the international level
may, with tlhe consent of the States Parties concerned, includc methods such as
intercepting and allowing the goods to continue intact or be removed or
replaced ln whole or in part.

Article 21
Tsansfer of crimlnalpioxeedings

States Parties shali consider the possibility of transfering (o one another
proceedings for the prosecution of an offenice covered by titis Convention in
cases where such transfer is considered to be in the intercsts of the, proper
administration of justice. in particular ini cases wher several jurisdictions are
involved, with a vicw to concentrating the prosecution.

Article 22
Establishment of criminal record

Each $talc Party niay adopt such 'legislative or other mcasures as may be
necessary to talcs into consideration, under such ternis as and for the purpose
that it deenis appropriatc, any previous conviction in another State of an
alged offender for the purpose of using such information in criminal
proceedings rclating to an offence covcred by this Convention.

Article 23
rmInalizauion of obstruction oflustice

Bach State Party shali adopt such legisiative and other measures as may
bc necessary to cstablish as criminal offences, when committed intentionally:

<a> *Me use of physical.force, threat or intimidation or thc promise,
offcring or giving of an undue adivantage to induce false testimony or'to
interfere in the giving of testimony or thc production of evidence in a
procecding in relation to thie commission of offences covered by titis
Convention;

(b> The use of physical force, thrcats or intimidation to interfère, with
thecexmrise of officiai duties by a justice or Iaw enforcement officiai in
relation to Uic commission of offences covered by th ia Convention. Nothing la
titis aubparagraph shail prejudice the right of States Parties to have legisiation
that protects other categories of public officiais.

Article 24
Protection of wltnesses

I. Each State Party shall take appropriate measures within its means
t. provide effective protection froni potential retaliation or intimidation for
witnecs in criminal proceedings who give tcstimony concerning offences
covered by thtis Convention and, as appropriate. for their relatives and other
persons close to themt.

2. Thie measur envisaged in paragraph 1 of this article may
include, Inter suia, without prejudice to the rights of the defendant, including
Uic right to due process:



bonne administration de la justice et, en particulier lorsque plusieurs juridic-
tions sont concernées, en vue de centraliser les poursuites.

Article 22
Établissement des antécédentsfudiciaires

Chaque État Partie peut adopter les mesures législatives ou autres qui sont
nécessaires pour tenir compte, dans les conditions et aux fins qu'il juge appro-
priées, de toute condamnation dont l'auteur présumé d'une infraction aurait
antérieurement fait l'objet dans un autre État, afin d'utiliser cette information
dans le cadre d'une procédure pénale relative à une infraction visée par la pré-
sente Convention.

Article 23
Incrimination de 1'entrave au bon fonctionnement de la justice

Chaque État Partie adopte les mesures législatives et autres qui sont néces-
saires pour conférer le caractère d'infraction pénale, lorsque les actes ont été
commis Intentionnellement:

a) Au fait de recourir à la force physique, à des menaces ou à
l'intimidation ou de promettre, d'offrir ou d'accorder un avantage indu pour
obtenir un faux témoignage ou empêcher un témoignage ou la présentation
d'éléments de preuve dans une procédure en rapport avec la commission
d'infractions visées par la présente Convention;

b) Au fait de recourir à la force physique, à des menaces ou à
l'intimidation pour empêcher un agent de la justice ou un agent des services de
détection et de répression d'exercer les devoirs de leur charge lors de la com-
mission d'infractions visées par la présente Convention. Rien dans le présent
alinéa ne porte atteinte au droit des États Parties de disposer d'une législation
destinée à protéger d'autres catégories d'agents publics.

Article 24
Potection des témoins

1. Chaque État Partie prend, dans la limite de ses moyens. des mesures
appropriées pour assurer une protection efficace contre des actes éventuels de
représailles ou d'intimidation aux témoins qui, dans le cadre de procédures pé-
nales, font un témoignage concernant les infractions visées par la présente
Convention et, le cas échéant, à leurs parents et à d'autres personnes qui leur
sont proches.



(a) Establishing procedures for the physical protection of such
persons, such as, to the extent nccessary and feasible, relocating them and
permitting, whcre appropriate. non-disclosure or limitations on the disciosure
of information concerning the identity and whcrcabouts of such peisons;

(b) Providing evidentiary miles to permit witness testimony to bc
given in a manner that ensures the safety of the witness, such as permîtting
testimony to bc given through the use of communications technology such as
video links or other adequate means.

3. States Parties shall consider entcring into agreemne or
arrangements with other States for the relocation of persons referred to In
paragraph i of this article.

4. The provisions of this article shali also apply to victims insofar as
they are witnesses.

Article 25
Assistance to and protection of victims

't. Each State Party sha take appropriate measures within its means
to provide assistance and protection to victimts of offences covered by this
Convention, in particular in cases of threat of retaliation or intimidation.

2. Each State Party shall estabiish appropriate procedures to provide
access to compensation and restitution for victims of offences covered by this
Convention.

3. Each State Party shall, subject to lits domestic iaw, enabie views
and concernis of victims to be presentcd and considered et appropriate stages of
criminal proceedings against offenders in a manner not prejudicial to the rights
of the defence.

Article 26
Measures to, enhance cooperation with

law enforcement authorities

i. Each State Party shaïl take appropriate measures to encourage
persons who participate or who have participated in organized crimial groups:.

(a) To supply information useful to competent authorities for
investigative and evidentiary purposes on such matters as:

(i) The identity, nature, composition, structure. location or activities
of organized criminai groups;

(ii) Links, inciuding international links, with other organized criminai
groups;

(iii) Offences that organized crîminat groups have comimitted or may
commit;

(b) To provide factuai, concrete heip to competent authorities that
may contribute to depriving organized criminal groups of their resources or of
the proceds of crime.



2. Les mesures envisagées au paragraphe 1 du présent article peuvent
consister notamment, sans préjudice des droits du défendeur, y compris du droit
à une procédure régulière:

a) A établir, pour la protection physique de ces personnes, des procédu-
res visant notamment, selon les besoins et dans la mesure du possible, à leur
fournir un nouveau domicile et à permettre, le cas échéant, que les renseigne-
ments concernant leur identité et le lieu où elles se trouvent ne soient pas di-
vulgués ou que leur divulgation soit limitée;

b) A prévoir des règles de preuve qui permettent aux témoins de déposer
d'une manière qui garantisse leur sécurité, notamment à les autoriser à déposer
en recourant A des techniques de communication telles que les liaisons vid"o ou
à d'autres moyens adéquats.

3. Les États Parties envisagent de conclure des arrangements avec
d'autres États en vue de fournir un nouveau domicile aux personnes mention-
nées au paragraphe I du présent article.

4. Les dispositions du présent article s'appliquent également aux victi-
mes lorsqu'elles sont témoins.

Article 25
Octroi d'une assistance et d'une protection aux victimes

1. Chaque État Partie prend, dans la limite de ses moyens, des mesures
appropriées pour prêter assistance et accorder protection aux victimes
d'infractions visées par la présente Convention, en particulier dans les cas de
menace de représailles ou d'intimidation.

2. Chaque État Partie établit des procédures appropriées pour permettre
aux victimes d'infractions visées par la présente Convention d'obtenir répara-
tion.

3. Chaque État Partie, sous réserve de son droit interne, fait en sorte que
les avis et préoccupations des victimes soient présentés et pris en compte aux
stades appropriés de la procédure pénale engagée contre les auteurs
d'infractions, d'une manière qui ne porte pas préjudice aux droits de la défense.

Article 26
Mesures propres à renforcer la coopération

avec les services de détection et de répression

1. Chaque État Partie prend des mesures appropriées pour encourager les
personnes qui participent ou ont participé à des groupes criminels organisés:



2. *Each Statc Party shali consider providing for tic possibility, in
Appropriat cases, of mitigatlng punishment of an accud person who
provides substantial cooperation lIn the investigation. or proscution of an
offence covered by tbis Convention.

3. Each State Party shal consider providing for the possibility, in
accordnce wlth fundamental principles of lis domestic Iaw, of granting
immunity frm prosecution te a person who provides substantial cooperation
i the investigation or prasecution of an offence covcred by this Convention.

4. Protection of such persons shall be as provîdcd for in article 24 of
ti Convention.

5. Where a person referred te in paragraph 1 oftibis article located in
one State Party' can provide substantial cooperation to the competent
authorîties of another State Part>', Uic States Paties conccrned nia> consider
entering into agreements or arrangements, in accordance with their domestic
law, concemlng the potential provision b>' Uic other State Part>' of Uic
treatment sat forth in paragrapis 2 and 3 of this article.

Article 27
Law enforcement cooperation

I. States Parties shall cooperate closel>' with one another, consistent
with their respective domtestic lega! and administrative systeis. to enhance the
effmciveness of law enforcement action ta combat the offences covered by ibis
Convention. Each State Party shali, in particular. adopt effective measures:

(a) To enhance and, where -necessar>', to estblish channels of
communication botween thcir competent authorities, agencies and services in
order te facilitate thc secure and rapid exchange of information concerning ail
aspects of Uic offences covered b>' tis Convention, including. if thc States
Parties conccrncd deem It appropriait. links with other criminal activities;

(b) To cooperate wIth other States Parties i conducting inquiries
with respect to offences covered by this Convention concernlng:

(i) flicidntity, wherebouts and activities of persons suspectedl of
iiivolvemnen in sucb offences or Uic location of other poisons Sccrned;

(11) The movement cf proceeds of crime or property derlved front Uic
commission of such offences;

(Mi) 1he movement of property, equipment or other instrumnental ities
used or intended for use in thc commission of such offences;

(c) Tc provide, when appropriate, necessar>' items or quantities of
substances for analytical or investigative purposes;

(d) To facilitate effective coordination bctween their competent
authorities, agencies and services and to promnote the cxchange of personnel
and &ther experts. including. subject te bilsteral agreements or arrangements
botween the States Parties concerned, Uic posting of liaison officers;

(e) To exchange information with other States Parties on specific
means and mothods used by organized criminal groupa, including, where



a) À fournir des informations utiles aux autorités compétentes à des fins
d'enquête et de recherche de preuves sur des questions telles que:

i) L'identité, la nature, la composition, la structure ou les activités des
groupes criminels organisés, ou le lieu où ils se trouvent;

ii) Les liens, y compris à l'échelon international, avec d'autres groupes
criminels organisés;

iii) Les infractions que les groupes criminels organisés ont commises ou
pourraient commettre;

b) À fournir une aide factuelle et concrète aux autorités compétentes, qui
pourrait contribuer à priver les groupes criminels organisés de leurs ressources
ou du produit du crime.

2. Chaque État Partie envisage de prévoir la possibilité, dans les cas ap-
propriés, d'alléger la peine dont est passible un prévenu qui coopère de manière
substantielle à l'enquête ou aux poursuites relatives à une infraction visée par la
présente Convention.

3. Chaque État Partie envisage de prévoir la possibilité, conformément
aux principes fondamentaux de son droit interne, d'accorder l'immunité de
poursuites à une personne qui coopère de manière substantielle à l'enquête ou
aux poursuites relatives à une infraction visée par la présente Convention.

4. La protection de ces personnes est assurée comme le prévoit
l'article 24 de la présente Convention.

5. Lorsqu'une personne qui est visée au paragraphe 1 du présent article
et se trouve dans un État Partie peut apporter une coopération substantielle aux
autorités compétentes d'un autre État Partie, les États Parties concernés peuvent
envisager de conclure des accords ou arrangements, conformément à leur droit
interne, concernant l'éventuel octroi par l'autre État Partie du traitement décrit
aux paragraphes 2 et 3 du présent article.

Article 27
Coopération entre les services de détection et de répression

1. Les États Parties coopèrent étroitement, conformément à leurs systè-
mes juridiques et administratifs respectifs, en vue de renforcer l'efficacité de la
détection et de la répression des infractions visées par la présente Convention.
En particulier, chaque État Partie adopte des mesures efficaces pour:

a) Renforcer ou, si nécessaire, établir des voles de communication entre
ses autorités, organismes et services compétents pour faciliter l'échange sûr et
rapide d'informations concernant tous les aspects des infractions visées par la
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présente Convention, y compris, si les États Parties concernés le jugent appro-
prié, les liens avec d'autres activités criminelles;

b) Coopérer avec d'autres États Parties, s'agissant des infractions visées
par la présente Convention, dans la conduite d'enquêtes concernant les points
suivants:

i) Identité et activités des personnes soupçonnées d'implication dans
lesdites infractions, lieu où elles se trouvent ou lieu où se trouvent les au-
tres personnes concernées;

ii) Mouvement du produit du crime ou des biens provenant de la com-
mission de ces infractions;

iii) Mouvement des biens, des matériels ou d'autres instruments utilisés
ou destinés à étre utilisés dans la commission de ces infractions;

c) Fournir, lorsqu'il y a lieu, les pièces ou quantités de substances néces-
saires à des fins d'analyse ou d'enquête;

d) Faciliter une coordination efficace entre les autorités, organismes et
services compétents et favoriser l'échange de personnel et d'experts, y compris,
sous réserve de l'existence d'accords ou d'arrangements bilatéraux entre les
États Parties concernés, le détachement d'agents de liaison;

e) Échanger, avec d'autres États Parties, des informations sur les moyens
et procédés spécifiques employés par les groupes criminels organisés, y com-
pris, s'il y a lieu, sur les itinéraires et les moyens de transport ainsi que sur
l'usage de fausses identités, de documents modifiés ou falsifiés ou d'autres
moyens de dissimulation de leurs activités;

f) Échanger des informations et coordonner les mesures administratives
et autres prises, comme il convient, pour détecter au plus tôt les Infractions vi-
sées par la présente Convention.

2. Afin de donner effet à la présente Convention, les États Parties envi-
sagent de conclure des accords ou des arrangements bilatéraux ou multilatéraux
prévoyant une coopération directe entre leurs services de détection et de répres-
sion et, lorsque de tels accords ou arrangements existent déjà, de les modifier.
En l'absence de tels accords ou arrangements entre les États Parties concernés,
ces derniers peuvent se baser sur la présente Convention pour instaurer une
coopération en matière de détection et de répression concernant les infractions
visées par la présente Convention. Chaque fois que cela est approprié, les États
Parties utilisent pleinement les accords ou arrangements, y compris les organi-
sations internationales ou régionales, pour renforcer la coopération entre leurs
selvices de détection et de répression.



applicable, routes and conveyances aid the use of false identities, altcred or
false documents or other means of concealing their activities;

(f) To exchange information and codrdinatc administrative and other
measures taken as appropriate for the purpose- of early identification of tic
offences covered by tItis Convention.

2. With a view to giving effect te tItis Convention, States Parties
shall consider entering lnto bilateral or multilateral, agreements or
arrangements on direct cooperation between their law enforcemtent agencies
and, where such agreements or arrangements already exist, amending them. In
Uic absence of such agreements or arrangements between the States Parties
concerned, Uic Parties may consider tItis Convention as the basis for mutual
law enforcement cooperation in respect cf the offences covered by tItis
Convention. Whenever appropriate. States Parties shall make full use of
agreements or arrangements, including international or reglonal organizations,
to enhance the cooperation betwecn their Iaw enforcoment agencies.

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to
respond to transnational orgaiized crime committed through the use of modem
technology.

Article 28
Collection. exchange and analysis of information

on the nature of organized crime

1I. Each State Party shail consider analysing. in consultation with Uic
scientific and academic communities, trends ini organized crime ini its territory.
the circumatances in wbich organized crime operates. as welI as the
professional groups and technologies Involved.

2. States Parties shall consider developing and sharing analytical
expertise conceming organized crimiînal activities with each other and through
international and regional organizations. For Uiat purpose, common
definitions, standards and methodologies should be developrd and apptied as
appropriate.

3. Each State Party shail coaider monitoring its poliics amd actual
messures to combat organlzed crime and making assessments, cf their
effectiventes and efflciency.

Article 29
Tralning and techalcal assistance

1 . EacIt State Party shatt, to Uie extent necessary, initiate, develop or
improve specific training programmes for its law enforcement personnel,
including prosecutors, investigating magistrates and customs personnel. and
other personnel charged with Uie prevention, detection aid controI of thc
offences covered by tItis Convention. SucIt programmes may include
secondments and exchanges of staff. Such programmes shall deal, in particular
aid ta the extent permitted by domestic law, with the following:



3. Les États Parties s'efforcent de coopérer, dans la mesure de leurs
moyens, pour faire face à la criminalité transnationale organisée perpétrée au
moyen de techniques modernes.

Article 28
Collecte, échange et analyse d'informations sur la nature

de la criminalité organisée

I. Chaque État Partie envisage d'analyser, en consultation avec les mi-
lieux scientifiques et universitaires, les tendances de la criminalité organisée
sur son territoire, les circonstances dans lesquelles elle opère, ainsi que les
groupes professionnels et les techniques impliqués.

2. Les États Parties envisagent de développer leurs capacités d'analyse
des activités criminelles organisées et de les mettre en commun directement
entre eux et par le biais des organisations internationales et régionales. À cet
effet, des définitions, normes et méthodes communes devraient être élaborées et
appliquées selon qu'il convient.

3. Chaque État Partie envisage de suivre ses politiques et les mesures
concrètes prises pour combattre la criminalité organisée et d'évaluer leur mise
en ouvre et leur efficacité.

Article 29
Formation et assistance technique

1. Chaque État Partie établit, développe ou améliore, dans la mesure des
besoins, des programmes de formation spécifiques & l'intention du personnel de
ses services de détection et de répression, y compris des magistrats du parquet,
des juges d'instruction et des agents des douanes, ainsi que d'autres personnels
chargés de prévenir, de détecter et de réprimer les infractions visées par la pré-
sente Convention. Ces programmes peuvent prévoir des détachements et des
échanges de personnel Ils portent en particulier, dans la mesure où le droit in-
terne l'autorise, sur les points suivants :

a) Méthodes employées pour prévenir, détecter et combattre les infrac-
tions visées par la présente Convention;

b) Itinéraires empruntés et techniques employées par les personnes soup-
çonnées d'implication dans des infractions visées par la présente Convention, y
compris dans les États de transit, et mesures de lutte appropriées;

c) Surveillance du mouvement des produits de contrebande;

d) Détection et surveillance du mouvement du produit du crime. des
biens, des matériels ou des autres instruments, et méthodes de transfert, de dis-



(a) Methads used in the prevention, detection and contrai of the
offences covercd by this Convention;

(b) Raoutes and techniques used by perons*suspected of involvenient
i offences covered byr tbis Convention, -including -in transit States, and

appropriate countermeasures;
(c) Monitoring of the movement of contraband;

(d) Detection and monitoring of the movements of proceeds of crime,
property, equipnient or other instruinentalities and methods used for the
transfer, concealment or disguise cf such proceeds, property, equipment or
other instruinentalities, as welI as methods used in combating money-
laumderîng and other inancial crimes;

(e) Collection cf evidence;

(t) Contrai techniques in fiee trade zones and free parts;

(g) Modern law enforcement equipment and techniques, including
elcotronic surveillance, controlledl deliveries and undercaver operations;

(h) Methods used In combating, transnational organized crime
committed through the use cf computers, telecommunications networks or
other forma of modem technology; and

(i) Methods used In the protection cf victimts and witnesses.

2. States Parties shalt asuiat one another in planning and
iinplcmenting research and training programmes designed te share expertise in
the amea referred ta In paragraph 1 of this article and to Chat end shall alsa,
when appropriate. use regianal and international conférences and seminars te
promote cooperation and to stimulate discussion on problema cf mutual
concern, including the apecial problema and needs cf transit States.

3. States Parties sha proinote training and technical assistance that
will facilitait extradition end mutel legal assistance. Such training .and
technlcal assistance may include language training, secondments end
exchanges between personnel in central authorities or agencies with relevant
responsiblltles.

4. In the cms of existing bilîteral and multilateral agrements or
arrangements. Statu Parties shail strengthen, te the eictent necessary, efforts to
niaximize opematianal and training activities within international and regianal
organizations and within other relevant bilateral and multllateral agreements or
arranigements.

Article 30
Other measures: implemenfation of the Convention through

econoic developmcent a'nd technical assistance
I. States Parties shall take measumes conducive te the optimal

implenientation of thîs Convention to the extent possible, through internatianal
cooperation, taking inta accotant lte negative effects of organized crime on
society In general. in particular on sustainable development.



simulation ou de déguisement de ce produit, de ces biens, de ces matériels ou
de ces autres instruments, ainsi que les méthodes de lutte contre le blanchiment
d'argent et contre d'autres infractions financières;

e) Rassemblement des éléments de preuve;

f) Techniques de contrôle dans les zones franches et les ports francs;

g) Matériels et techniques modernes de détection et de répression, y
compris la surveillance électronique, les livraisons surveillées et les opérations
d'infiltration;

h) Méthodes utilisées pour combattre la criminalité transnationale orga-
nisée perpétrée au moyen d'ordinateurs, de réseaux de télécommunication ou
d'autres techniques modernes; et

i) Méthodes utilisées pour la protection des victimes et des témoins.

2. Les États Parties s'entraident pour planifier et exécuter des program-
mes de recherche et de formation conçus pour échanger des connaissances spé-
cialisées dans les domaines visés au paragraphe 1 du présent article et, à cette
fin, mettent aussi à profit, lorsqu'il y a lieu, des conférences et séminaires ré-
gionaux et internationaux pour favoriser la coopération et stimuler les échanges
de vues sur les problèmes communs, y compris les problèmes et besoins parti-
culiers des États de transit.

3. Les États Parties encouragent les activités de formation et d'assistance
technique de nature à faciliter l'extradition et l'entraide judiciaire. Ces activités
de formation et d'assistance technique peuvent inclure une formation linguisti-
que, des détachements et des échanges entre les personnels des autorités cen-
tratIes ou des organismes ayant des responsabilités dans les domaines visés.

4. Lorsqu'il existe des accords ou arrangements bilatéraux et multilaté-
raux en vigueur, les États Parties renforcent, autant qu'il est nécessaire, les me-
sures prises pour optimiser les activités opérationnelles et de formation au sein
des organisations internationales et régionales et dans le cadre d'autres accords
ou arrangements bilatéraux et multilatéraux en la matière.

Article 30
Autres mesures: application de la Convention

par le développement économique et l'assistance technique

1. Les États Parties prennent des mesures propres à assurer la meilleure
application possible de la présente Convention par la coopération internatio-
nale, compte tenu des effets négatifs de la criminalité organisée sur la société
ei général, et sur le développement durable en particulier.



2. States Parties shall make concrete efforts to the extent passible
and in coordination with each other, as welI as with international and reonoal
organizations:

S(a) To enhance ther cooperation at various levels with developing
ceuntries, with a vicw ta strengthening the capacity of the latter ta prevent and
combat transnational organized crime;

(b) To enhance financial and material assistance ta support the efforts
of developing counitries ta I'ight transnational organized crime effectively and
ta help themt implement duis Convention successfully;

(c) To provide technical assistance ta developing countries and
cauntries with econoniies in transition ta assist tbem in meeting their nectds for
the implementaton of this Convention. To that end, States Parties shail
endecavour ta make ildequate and regular voluntary contributions ta an account
spccifically designated for that purpose in a United Nations flinding
mechanism. States Parties may also give special consideration, in accordance
with their domtestic law and the provisions of this Convention, ta contributing
ta the aforementioned account a percentage cf the rooney or of the
corresponding value of proceeds cf crime or proporty confiscated in
accordance with the provisions of tItis Convention;

(d) To encourage and persuade other States and financial institutions
as appropriate ta join them in efforts in accordance with tItis article, in
particular by providing more training programmes and modern equipment ta
developing countries in order ta assist them in achieving the objectives of this
Convention.

3. To the extent possible, these moasures shali b. without prejudice
ta existing foreign assistance commitinents or ta other financial cooperation
arrangements at the bilateral, regional or international level.

4. States Parties may conclude Miaterai or multilateral agreements
or arrangements on material and logistical assistance, taking inta consideration
the financial arrangements nemessry for thc means cf international
cooperation provided for by tItis Convention ta be effective and for the
prevention, detection and contrat of trananational organized crime.

Article 31
Pieventioh

1. States Parties shall endeavour ta develop and evaluate national
projects and ta establish and promote best practices and policies aimed at the
prevention of transnational arganized crime.

2. States Parties shaîl endeavour, in accordance with ftandamental
principles cf their domestic law, ta reduce existing or future opportunities for

organized criminal groupa ta participate in lawfljl markets with proceeds cf
crmý. through appropriate legislative, administrative or ather measures. These

measures should facus on:

(a) The strengthening of cooperation between law enforcement
agencies or prosecutors and relevant private entities, including industry;



2. Les États Parties font des efforts concrets, dans la mesure du possible,
et en coordination les uns avec les autres ainsi qu'avec les organisations régio-
nales et internationales:

a) Pour développer leur coopération à différents niveaux avec les pays en
développement, en vue de renforcer la capacité de ces derniers à prévenir et
combattre la criminalité transnationale organisée;

b) Pour accroître l'assistance financière et matérielle à fournir aux pays
en développement afin d'appuyer les efforts qu'ils déploient pour lutter effica-
cement contre la criminalité transnationale organisée et de les aider à appliquer
la présente Convention avec succès;

c) Pour fournir une assistance technique aux pays en développement et
aux pays à économie en transition afin de les aider à répondre à leurs besoins
aux fins de l'application de la présente Convention. Pour ce faire, les États
Parties s'efforcent de verser volontairement des contributions adéquates et ré-
gulières à un compte établi à cet effet dans le cadre d'un mécanisme de finan-
cement des Nations Unies. Les États Parties peuvent aussi envisager spéciale-
ment, conformément à leur droit interne et aux dispositions de la présente
Convention, de verser au compte susvisé un pourcentage des fonds ou de la
valeur correspondante du produit du crime ou des biens confisqués en applica-
tion des dispositions de la présente Convention;

d) Pour encourager et convaincre d'autres États et des institutions finan-
cières, selon qu'il convient, de s'associer aux efforts faits conformément au
présent article, notamment en fournissant aux pays en développement davan-
tage de programmes de formation et de matériel moderne afin de les aider à at-
teindre les objectifs de la présente Convention.

3. Autant que possible, ces mesures sont prises sans préjudice des enga-
gements existants en matière d'assistance étrangère ou d'autres arrangements
de coopération financière aux niveaux bilatéral, régional ou international.

4. Les États Parties peuvent conclure des accords ou des arrangements
bilatéraux ou multilatéraux sur l'assistance matérielle et logistique, en tenant
compte des arrangements financiers nécessaires pour assurer l'efficacité des
moyens de coopération internationale prévus par la présente Convention et pour
prévenir, détecter et combattre la criminalité transnationale organisée.



60



Article 31
Prévention

1. Les États Parties s'efforcent d'élaborer et d'évaluer des projets natio-
naux ainsi que de mettre en place et de promouvoir les meilleures pratiques et
politiques pour prévenir la criminalité transnationale organisée.

2. Conformément aux principes fondamentaux de leur droit interne, les
États Parties s'efforcent de réduire, par des mesures législatives, administrati-
ves ou autres appropriées, les possibilités actuelles ou futures des groupes cri-
minels organisés de participer à l'activité des marchés licites en utilisant le
produit du crime. Ces mesures devraient être axées sur :

a) Le renforcement de la coopération entre les services de détection et de
répression ou les magistrats du parquet et entités privées concernées, notam-
ment dans l'industrie;

b) La promotion de l'élaboration de normes et procédures visant à pré-
server l'intégrité des entités publiques et des entités privées concernées, ainsi
que de codes de déontologie pour les professions concernées, notamment celles
de juriste, de notaire, de conseiller fiscal et de comptable;

c) La prévention de l'usage impropre par les groupes criminels organisés
des procédures d'appel d'offres menées par des autorités publiques ainsi que
des subventions et licences accordées par des autorités publiques pour une acti-
vité commerciale;

d) La prévention de l'usage impropre par des groupes criminels organi-
sés de personnes morales; ces mesures pourraient inclure :

1) L'établissement de registres publics des personnes morales et physi-
ques impliquées dans la création, la gestion et le financement de personnes
morales;

il) La possibilité de déchoir les personnes reconnues coupables
d'infractions visées par la présente Convention, par décision de justice ou
par tout moyen approprié, pour une période raisonnable, du droit de diriger
des personnes morales constituées sur leur territoire;

iii) L'établissement de registres nationaux des personnes déchues du droit
de diriger des personnes morales; et

lv) L'échange d'informations contenues dans les registres mentionnés aux
sous-alinéas i) et iii) du présent alinéa avec les autorités compétentes des
autres États Parties.



(b) The promotion of the devolopment of standards and procedures
designed to safeguard the integrity of public and relevant private, entities, as
well as codes of conduct for relevant professions, in particular Iawyers,
notulies public, tax consultants and accounitants;

<c) l'le prevention of the misuse by organized criminal groups of
tender procedures conducted by public authorities and of subsidies and
licences grantedl by public authorities for commercial activity;

(d) Tho prevention of Uic misus of legal persons by organized
criminal groups; such measures could include:

(i) T'he establishment of public records on legal and natural persons
involved in Uic establishment management and funding of legal
persons;
(il) The introduction of tde posslbility of disqualifying by court order
or any appropriate means for a reasonable perlod of time persons
convictedl of offences covered by this Convention from acting as
directors of legal peisons lncorporated wihin theirjurisdiction;

(iii) Vie establishment of national records of persons disqualified
fIrom acting as directors of legal persons; and
(iv) Thoecxchange of information contained in the records referred ta
in subparagraphs (d) (1) and ffii) of this paragraph wîth Uic competent
authorities of other States Parties.

3. States Parties shai endeavour to promate the reintegration into,
society of persons convicted of offenices covered by this Convention.

4. States Parties shaîl endeavour to evaluate periodically existing
relevant legal instruments and administrative practices with a view to detecting
their vulncrability to misuse by organized criminel groupe.

5. States Parties shah endeavour tô promote public awarenoss
regardîng Uic existence causes and gravity of and Uie Uireat posed by
tauatlona organized crime. Information naay be dlsseminated wh=r
appropriate Uirough Uic m media, and shal include mensures to promote
public participation in preventini And combatlng such crime.

6. Each State Party shall inforni Uic Secretary-Gencral of the United
Nations of Uic, naine and address of the authorlty or authorities that can assist
other States Parties in developing, measures to prevent transnational organized
crime.

7. States Parties shall, as appropriate. collaborate with each other
and relevant international and regional organizations in promnoting and
dcveloping dt measures referred to in this article. This includes participation
in international projecta aisued at Uic prevention of transnational organized
crime, for example by allevlating Uic circumstances that render socially
marginal izetl groups vulnerable to Uic action of transnational organized crime.



3. Les États Parties s'efforcent de promouvoir la réinsertion dans la so-
ciété des personnes reconnues coupables d'infractions visées par la présente
Convention.

4. Les États Parties s'efforcent d'évaluer périodiquement les instruments
juridiques et les pratiques administratives pertinents en vue de déterminer s'ils
comportent des lacunes permettant aux groupes criminels organisés d'en faire
un usage impropre.

5. Les États Parties s'efforcent de mieux sensibiliser le public à
l'existence, aux causes et à la gravité de la criminalité transnationale organisée
et à la menace qu'elle représente. Ils peuvent le faire, selon qu'il convient. par
l'intermédiaire des médias et en adoptant des mesures destinées à promouvoir
la participation du public aux activités de prévention et de lutte.

6. Chaque État Partie communique au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies le nom et l'adresse de l'autorité ou des auto-
rités susceptibles d'aider les autres États Parties à mettre au point des mesures
de prévention de la criminalité transnationale organisée.

7. Les États Parties collaborent, selon qu'il convient, entre eux et avec
les organisations régionales et internationales compétentes en vue de promou-
voir et de mettre au point les mesures visées dans le présent article. À ce titre,
ils participent à des projets internationaux visant à prévenir la criminalité trans-
nationale organisée, par exemple en agissant sur les facteurs qui rendent les
groupes socialement marginalisés vulnérables à l'action de cette criminalité.

Article 32
Conférence des Parties à la Convention

1. Une Conférence des Parties à la Convention est instituée pour amélio-
rer la capacité des États Parties à combattre la criminalité transnationale orga-
nisée et pour promouvoir et examiner l'application de la présente Convention.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies convoquera
la Conférence des Parties au plus tard un an après l'entrée en vigueur de la pré-
sente Convention. La Conférence des Parties adoptera un règlement intérieur et
des règles régissant les activités énoncées aux paragraphes 3 et 4 du présent ar-
ticle (y compris des règles relatives au financement des dépenses encourues au
titre de ces activités).

3. La Conférence des Parties arréte des mécanismes en vue d'atteindre
les objectifs visés au paragraphe I du présent article, notamment:



Article 32
Cowference, of the Parties Io the Convention

1. A Conférence of the Parties to the Convention is hereby
established ta improve the capaciey of States Parties ta combat transnational
organized crime and to promote and review the implementation of this
Convention.

2. The Sccretary-General of the United, Nations shall convene the
Conférence of the Parties not later than one year following the entry into force
of titis Convention. The Conference cf the Parties shail adopt rules of
procediure and rules governing the activities set forth in paragraphs 3 and 4 cf
this article (including rules concering payment cf expenses incurred in
carrying ot those activities).

3. The Conference cf the Parties shail *grec upon mechanisms for
achieving the objectives mentioned in paragraph 1 cf this aricle. intcluding:

(a) Facilitating activitics by States Parties under articles 29, 30 mnd
31 of this Convention, including by cncouraging the mobihization cf voluntary
contributions;,

(b) Faciitating the cxchange cf Information among States Parties on
patterns and trends in transnational organlzed crime and on successfui
practices for combating it;

(c) Cooperating with relevant international and regional
organizations and non-governmental organizations;

(d) Revîewing periodlcahly the implementation cf this Convention;

(e) Making recommendations ta improve this Convention and its
implementation.

4. For the purpose of paragraphs 3 (d) and (c) cf this article, the
Conferrence cf the Parties shall acquire the necessary knowledge cf the
measures taken by States Parties in iniplementlng this Convention and the
difficulties encouritered by them in doing so through information provlded by
themn and through such supplemental rcview mechanisms as may be
established by the Conference of the Parties.

5. Each State Party shail provide the Conference cf the Parties with
information on its programmes, plans and practices. as well as legislatlve and
administrative meatures te implement this Convention, as required by the
Conference of the Parties.

Article 33
Secretarlit

1. 'he Secretary-General cf the United Nations shali provide the
necessary secretariat services to the Conference of the Parties te the
Con4cntion.

2. The secetariat shall:



a) Elle facilite les activités menées par les É*ats Parties en application
des articles 29, 30 et 31 de la présente Convention, y compris en encourageant
la mobilisation de contributions volontaires;

b) Elle facilite l'échange d'informations entre États Parties sur les ca-
ractéristiques et tendances de la criminalité transnationale organisée et les pra-
tiques efficaces pour la combattre;

c) Elle coopére avec les organisations régionales et internationales et les
organisations non gouvernementales compétentes;

d) Elle examine à intervalles réguliers l'application de la présente
Convention;

e) Elle formule des recommandations en vue d'améliorer la présente
Convention et son application;

4. Aux fins des alinéas d) et e) du paragraphe 3 du présent article, la
Conférence des Parties s'enquiert des mesures adoptées et des difficultés ren-
contrées par les États Parties pour appliquer la présente Convention en utilisant
les informations que ceux-ci lui communiquent ainsi que les mécanismes com-
plémentaires d'examen qu'elle pourra établir.

5. Chaque État Partie communique à la Conférence des Parties, comme
celle-ci le requiert. des informations sur ses programmes, plans et pratiques
ainsi que sur ses mesures législatives et administratives visant à appliquer la
présente Convention.

Article 33
Secrétariat

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fournit les
services de secrétariat nécessaires à la Conférence des Parties à la Convention.

2. -Le secrétariat

a) Aide la Conférence des Parties à réaliser les activités énoncées à
l'article 32 de la présente Convention, prend des dispositions et fournit les ser-
vices nécessaires pour les sessions de la Conférence des Parties;

b) Aide les États Parties, sur leur demande, à fournir des informations à
la Conférence des Parties comme le prévoit le paragraphe 5 de l'article 32 de la
présente Convention; et

c) Assure la coordination nécessaire avec le secrétariat des organisations
régionales et internationales compétentes.



.(a) Assist the Conférence of the Parties in carry ing out the activitics
set forth ini article 32 of this Convention and make arrangements and provide
the nccessary services for the sessions of the Conferece of the Parties;

(b> UJpon request, assist States Parties bn providing information to the
Confencf et i Parties as envisaged in article 32, paragrapli 5, of this
Convention; and

(c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of
relevant international and regional organisations.

Article 34
implementaion of the Convention

1. Escli State Party shail take Uic necessary, meaures, including
logislative sud administrative measures, in accordance with fundamental
principles of ils domestic law, to ensure Uic implementation of its obligations
under this Convention.

2. The offence establshod in accordance with articles S, 6, 8 and
23 of this Convention shail be established In Uic domestic law of cadh State
Party indepedently of Uic transnational nature or Uic învolvement of an
organized criminal group as dcscrlbed In article 3, paragrapli 1, of this
Convention, except te Uie extent tha article S of this Convention would
require thc invelvement of an organized criminal group.

3. Each State Party may adopt more strict or severe measures than
those provided for by this Convention for preventing sud combating
transnational organized crime.

Article 35
Settlement of disputes

1. States Parties shail endeavour to seule disputes concerning the
interpretation or application of this Convention tirough negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concemning Uic
interpretation or application of this Convention that caninot be settled Uireugh
negotiation wlthin a reasnable time shail, at Uic request of one of those States
Parties, bc submnitted te arbitration. If, six mnonths after the date of the request
for arbitration, those States Parties are unable te agrec on Uic organisation cf
Uic arbitration, any eue cf those States Parties ay refer Uic dispute te Uic
International Court cf Justice by request in accordance with thc Statute ef Uic
Court.

3. Each State Party' ma>', at Uhc tume of signature, ratification,
acceptauce or approval of or accession to this Convention, declare that le does
net consider itscif bound by paragraph 2 efthUis article. The other States.
Parties shail not bc bound b>' paragraph 2 ef this article wiUi respect to any
State Party Uiat lias made such a reservation.

4. Any State Party' that lias mnade a reservation in accordance with
paragraph '3 of this article nia> at any time withdiaW that reservat ion by
notification te the Secretary-Gencral cf Uic United Nations.



Article 34
Application de la Convention

1. Chaque État Partie prend les mesures nécessaires, y compris législati-
ves et administratives, conformément aux principes fondamentaux de son droit
interne, pour assurer l'exécution de ses obligations en vertu de la présente
Convention.

2. Les infractions établies conformément aux articles 5. 6, g et 23 de la-
présente Convention sont établies dans le droit interne de chaque État Partie in-
dépendamment de leur nature transnationale ou de l'implication d'un groupe
criminel organisé comme énoncé au paragraphe 1 de l'article 3 de la présente
Convention, sauf dans la mesure où, conformément à l'article 5 de la présente
Convention, serait requise l'implication d'un groupe criminel organisé.

3. Chaque État Partie peut adopter des mesures plus strictes ou plus a-
véres que celles qui sont prévues par la présente Convention afin de prévenir et
de combattre la criminalité transnationale organisée.

Article 35
Réglement des dWlrends

1. Les États Parties s'efforcent de régler les différends concernant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention par voie de négocia-
tion.

2. Tout différend entre deux États Parties ou plus concernant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention qui ne peut être réglé
par voie de négociation dans un délai raisonnable est, à la demande de l'un de
ces États Parties, soumis à l'arbitrage. Si, dans un délai de six mois à compter
de la date de la demande d'arbitrage, les États Parties ne peuvent s'entendre sur
l'organisation de l'arbitrage, l'un quelconque d'entre eux peut soumettre le dif-
férend à la Cour internationale de Justice en adressant une requfte conformé-
ment au Statut de la Cour.

3. Chaque État Partie peut, au moment de la signature, de la ratification,
de l'acceptation ou de l'approbation de la présente Convention ou de l'adhésion
à celle-ci, déclarer qu'il ne se considère pas lié par le paragraphe 2 du présent
article. Les autres États Parties ne sont pas liés par le paragraphe 2 du présent
article envers tout État Partie ayant émis une telle réserve.

4. Tout État Partie qui a émis une réserve en vertu du paragraphe 3 du
présent article peut la retirer à tout moment en adressant une notification au Se-
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies.



Article 36
Signature. ratification. acceptance, approval

and accession
1. This Convention shali bc open to ai States for signature fromt 12

to 15 Decenber *2000 ini Palermo, Italy, and thereafter at United Nations
Headquariers in New York until 12 December 2002.

2. This Convention shall also be open for signature by regional
cconomic integration organizations provided that at Ieast one member State of
sucit organization bas signed tbis Convention in accordancie witit paragraph'I
of ibis article.

3. Tihis Convention is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shalh be deposited with te
Secretary-.GencraI of te United Nations. A rcgional economic integration
organization may deposil uts instrumnent of ratification, acceptance or approval
if ai toast one of ils member States bas donc Iikewise. In tai instrument of
ratification, acceptance or approval, such organization sitall declare lte extent
of ils compelence wîh respect to te matters governed by ibis Convention.
Sucit organization shahi also inform lte deposilary of any relevant modification
ini the extentof ils competence.

4. This Convention is open for accession by any State or any
regional economic integration organization of wiicit ai least one member Stale
is a Party to ibis Convention. Instruments of accession shall bc deposiled with
te Secretary-General of the United Nations. At the trne of ils accession, a
regional economic inlegration organization shahl declare the exteni of its
competence wiîh respect to matters governed by titis Convention. Sucit
organization shail also infori lte depositary of any relevant modification in
te extent of ils competence.

Article 3 7
Relation with protocols

I. This Convention may bc supplecented by one or more protocots.

2. In order 10 become a Party to a protocol, a Siate or a regional
conomnic integration organization must also bc a Party to titis Convention.

3. A State Party to titis Convention is flot bound by a prolocol unles
il becomes a Party to lte protocol in accordance with the provisions ibereof.

4. Any protocol 10 ibis Convention sital bc interprcted togetiter witit
ibis Convention, taking mbt account lte purpose of ltai protocot.

Article 38
Entry ista force

I. This Convention sitaîl enter mbt force on te ninetietit day a(ter
the date of deposit of lte fortietit instrument of ratification, acceplance,
approval or accession. For lte purpose of titis paragrapit, any instrument
deposiîed by a regional economic integration organization itait flot bc counted
as additional 10 ltose deposited by member States of sucit organizalion.



Article 36
Signature. ratification, acceptation. approbation et adhésion

1. La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les États du
12 au 15 décembre 2000 à Palerme (Italie) et, par la suite, au Siège de
l'Organisation des Nations Unies, & New York, jusqu'au 12 décembre 2002.

2. La présente Convention est également ouverte à la signature des orga-
nisations régionales d'intégration économique à la condition qu'au moins un
État membre d'une telle organisation ait signé la présente Convention confor-
mément au paragraphe i du présent article.

3. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou ap-
probation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation se-
ront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.
Une organisation régionale d'intégration économique peut déposer ses instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation si au moins un de ses
États membres l'a fait. Dans cet instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, cette organisation déclare l'étendue de sa compétence concer-
nant les questions régies par la présente Convention. Elle informe également le
dépositaire de toute modification pertinente de l'étendue de sa compétence.

4. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de tout État ou de
toute organisation régionale d'intégration économique dont au moins un État
membre est Partie à la présente Convention. Les instruments d'adhésion sont
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Au
moment de son adhésion, une organisation régionale d'intégration économique
déclare l'étendue de sa compétence concernant les questions régies par la pré-
sente Convention. Elle informe également le dépositaire de toute modification
pertinente de l'étendue de sa compétence.

Article 37
Relation avec les protocoles

1. La présente Convention peut étre complétée par un ou plusieurs pro-
tocoles.

. 2. Pour devenir Partie A un protocole, un État ou une organisation régio-
nale d'intégration économique doit être également Partie à la présente Conven-
tion.

3. Un État Partie à la présente Convention n'est pas lié par un protocole,
à moins qu'il ne devienne Partie audit protocole conformément aux dispositions
de ce dernier.



2. For cach State or regionai economic integration organization
ratifying, acccpting, approvlng or acccding to this Convention afler thc deposit
of thc fortieth instrument of sucli action, this Conventmon "Ial cnter into force
on thc thirtieth day afler thc date of depiosit by sucl Stage or organization of
dic relevant instrument.

Article 39
Amendment

1. Afler thc expiry of five ycar front Uhe entry into force of this
Convention, a State Party may propose an amendmnent and fli it with the
Sccetery-Gcnerai of thc United Nations, who shail Uiercupon communicate
thc proposc aincndmcnt to Uic States Parties and to thc Conference of Uic
Parties to the Convention for Uic purpose of considering and deciding on the
proposai. The Conferenc of the Parties shall make cvery effort to achieve
consensus on cadig amendment. If aIl efforts at conseinsus have been cxhaustcd
and no agreement lias been reachcd Uic amendident shali, as a last rcsort
require for its adoption a two-tiirds majority vote of Uic States Parties proscrnt
and voting ait Uic meeting of Uic Conference of Uic Parties.

2. Regional econonic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote under this article with a
number of votes equal to Uic number of their member States that arc Parties ta
Uiis Convention. Such organizations shali not exorcise their riglit ta vote if
their member States exorcise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this
article is subjcct ta ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendmient adopted in accordance wiUi paragrapli 1 of this
article shali enter into force in respect of a State Party ninety days ater the
date of Uic deposit wiUi the Secretary-General of Uic United Nations cf an
instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment.

5. Whon an amendment eniters into force, it shali be binding on
those States Parties which have ixpresscd Uieir consent ta bc bound by it.
Odme States Parties shal stifi bc bound by Uic provisions of this Convention
and any cariir aniendmcnt that they have ratified, accepted or approvedi.

Article 40
Denunciation

1. A State Party may denounice Uiis Convention by written
notification to Uic Secretary-Generai of Uic United Nations. Sucli denuniciation
shall become effective one year afler Uic date cf reccipt of the notification by
Uic Secrtary-Gencrai.

2. A regional economnic integration organization shahl cesse to bc a
Party to this Convention when ail cf its memhar States have denounccd il.

3. Denunciation of this Convention in accordance with paragraph i
of this article shail entail the denuniciation cf any protocols thereto.



4. Tout protocole à la présente Convention est interprété conjointement
avec la présente Convention, compte tenu de l'objet de ce protocole.

Article 8
Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date de dépôt du quarantième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. Aux fins du présent paragraphe,
aucun des instruments déposés par une organisation régionale d'intégration
économique n'est considéré comme un instrument venant s'ajouter aux instru-
ments déjà déposés par les États membres de cette organisation.

2. Pour chaque État ou organisation régionale d'intégration économique
qui ratifiera, acceptera ou approuvera la présente Convention ou y adhérera
après le dépôt du quarantième instrument pertinent, la présente Convention en-
trera en vigueur le trentième jour suivant la date de dépôt de l'instrument perti-
nent par ledit État ou ladite organisation.

Article 39
Amendement

1. À l'expiration d'un délai de cinq ans à compter de l'entrée en vigueur
de la présente Convention, un État Partie peut proposer un amendement et en
déposer le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies. Ce dernier communique alors la proposition d'amendement aux États
Parties et à la Conférence des Parties à la Convention en vue de l'examen de la
proposition et de l'adoption d'une décision. La Conférence des Parties
n'épargne aucun effort pour parvenir à un consensus sur tout amendement. Si
tous les efforts en ce sens ont été 4puisés sans qu'un accord soit intervenu, il
faudra, en dernier recours, pour que l'amendement soit adopté, un vote à la
majorité des deux tiers des États Parties présents à la Conférence des Parties et
exprimant leur vote.

2. Les organisations régionales d'intégration économique disposent, pour
exercer, en vertu du présent article, leur droit de vote dans les domaines qui
relèvent de leur compétence, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs
États membres Parties à la présente Convention. Elles n'exercent pas leur droit
de vote si leurs États membres exercent le leur, et inversement.

3. Un amendement adopté conformément au paragraphe I du présent ar-
ticle est soumis à ratification, acceptation ou approbation des États Parties.

4. Un amendement adopté conformément au paragraphe I du présent ar-
tiele entrera en vigueur pour un État Partie quatre-vingt-dix jours après la date
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Article 41
Deposltary and languages

1. The Secretary-Gencral of the United Nations is dosignated
depositary of this Convention.

2. The original of this Convention, of which the Arabie, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts ame equally authentic, shali bc
deposited with the Secrctary-Gencral of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by thoir respective Goveraments, have signed this
Convention.



de dépôt par ledit État Partie auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
dudit amendement.

5. Un amendement entré en vigueur a force obligatoire à l'égard des
États Parties qui ont exprimé leur consentement à être liés par lui. Les autres
États Parties restent liés par les dispositions de la présente Convention et tous
amendements antérieurs qu'ils ont ratifiés, acceptés ou approuvés.

Article 40
Dénonciation

1. Un État Partie peut dénoncer la présente Convention par notification
écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. Une
telle dénonciation prend effet un an après la date de réception de la notification
par le Secrétaire général.

2. Une organisation régionale d'intégration économique cesse d'être
Partie à la présente Convention lorsque tous ses États membres l'ont dénoncée.

3. La dénonciation de la présente Convention conformément au paragra-
phe I du présent article entraine la dénonciation de tout protocole y relatif.

Article 41
Dàpositaire et langues

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le dépo-
sitaire de la présente Convention.

2. L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés
par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.
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